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Negyedik tavasz 
köszöntött ránk számkivetettségünkben. Lágyan elsimult homlokkal ragyog ismét a 
magyar égbolt, kikeleti szelek simogatnak szelíden : s enyhe kék ég alatt, futó bárány-
felhők tünő árnyékában, békét mosolygó, langyos napfény melegében újra áll a régi 
harc, harsog a viszálykodás lármája, jelszavak rekedt dobaja, pártok tülekedése. 
Mint a mult Magyarország annyi elvetélt régi tavaszán; mig ölre ment magyar a 
magyarral s künn és benn ásták-furták ádáz szívóssággal ellenségeink a mi földünket. 
A nagy megrázkódtatás összeroppantotta az aláaknázott országot, véresen törtek le 
drága darabjai az ezeréves testnek. Felébredtünk-e a nagy kataklizma rendülésén? 

Egy pillanat volt csupán . . . Újra biztosan feketéllik a nagy ország egy csonka 
föld darabja, elmúlt három lankatag esztendő, s a nagy zsivaj, a testvérháború 
zűrzavara tombol újra teljes erejében s feledve minden romlás, veszteség, pusztulás, 
átok. Pártszenvedélyek vérboritotta szemeivel nem látja senki, testvér káromlások 
siketítette fülekkel nem hallja senki odaátról rabságban sinylő testvér magyarok 
könyáztatta, kínban torzult arcát, sanyargatott jaj-át. 

Tavaszt várunk, négy hosszú esztendeje várjuk. Tavaszok jönnek, s csak a 
testvérharc szenvedélyei ágaskodnak mind féktelenebbül, átkozott vér fűt rokont 
mind vadabb rokongyülöletre. Tavaszok múlnak s mind messzebb, mind idegenebbül 
fátyolozzák el a múló idők a mi hazánkat. 

Tavaszt várunk, megváltást, egyesülő föllobbanását Nagymagyarország tavaszának. 
S gyászos figurákként hordozzuk az anakranizmussá váló reménykedést. 

A friss tavaszi szelek messzi erdők illatát hozzák el nekünk, üzenet hivó, tördelt 
szavait sodorják felénk a Maros áradó habjai, tűrhetetlen fájással feszül meg minden 
megerjedt hazahúzó szála székely voltunknak, véres könnyekkel kínoznak a nyugtalan 
tavaszi éjszakák. 

S még várunk. Résztvevő meleg tekintetet, segitő kart keresünk. De a mi nagy 
fájdalmunk süket közömbösségen vérezi meg magát,'kiáltó szavunk elhal a pártharcok 
zűrzavaros lármájában. 

S már nem várunk soká. Úgy lehet, ez a mi utolsó fohászos tavaszunk. Odaát, 
havasaink alján oláh eke szánt ősi földjeinken, a mi virágszálainkat durva kezek 
szaggatják, fehér arcú falvainkat, tiszta városainkat idegen fertőzi meg, anyánk hátán 
csattog a rabság ostora. És szerteszórt számkivetettségünkben már nem várunk és 
nem könyörgünk soká. Kérő, fohászos kezeink mind keményebb, mind irgalmatlanabb 
ököllé feszülnek. 

Ha nem velünk, mindannyiunkért, akkor ellenünk.^'És rettenetes ököllel festjük 
vérvörösre az ítélet tavaszát! KOLOZSVÁRI. 
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M á m o r . 
(Novella.) 

A zongora hihetetlenül finom hangjai rég elhang-
zottak, de a művész még ott maradt a hangszer mellett; 
lehajtott fővel, félig behunyt szemmel, álmodozva. Végre 
fölkelt s mosolyogva odament a meghatott csendben 
várakozó társasághoz. Kissé tántorgott, alig észrevehe-
tően. Aki nem ismerte, azt hitte volna, hogy valami 
járáshibája van, gyermekkori rossz szokájs, vagy kisebb 
baleset következménye. Itt azonban mindenki tudta 
róla, hogy iszik s nem ütközött meg rajta senki sem, 
amikor a háziasszony mellé leülve mohón kapott po-
hara után. 

A felséges zene lenyűgöző hatása végre engedett. 
Lassan megindult a társalgás. A művészről, mesteri já-
tékáról s most bemutatott legújabb művéről folyt a szó, 
nagyon diszkrét, nagyon távoli célzásokkal. Igazi nagy 
művész volt, hiúság nélkül, minden dicséreten túl. Ezt 
a természetét ismerték s komoly tiszteletben tartották. 

A társaság lassan oszlani kezdett. Végre a művész 
egyedül maradt a háziassonnyal. Sokat ivott már s most 
újra megakarta tölteni poharát. De az asszony lefogta 
a kezét. 

- - Imre ne igyék! Hiszen tönkre teszi magát! — 
szólt hozzá gyöngéden. 

A művész nem felelt, csak fetkelt, odament a zon-
gorához, most már félre nem ismerhetően tántorogva 
és elkezdett játszani, valami sajátságosan bizzar, groteszk 
darabot. A basszus folytonos egyhangú, lefelé mozgó 
skálarészlet volt, a dallam pedig ingadozó, egymásba-
botló, egymás sarkára hágó disszonáns s egy mégis 
teljes, tiszta harmóniaként ható hangok sokasága. Az 
egész vidám, annyira komikus, hogy az asszony nem 
állhatta meg: hangosan fel kellett kacagnia. 

Imre erre újra ott hagyta a zongorát s előbbi 
helyére visszamenve töltött és ivott, mielőtt még az asz-
szony megakadályozhatta volna. Csak azután ült le melléje. 

— Azt mondja: ne igyam — kezdett a beszédhez. 
— Hiszem tudom, teljes szivemből meg vagyok győ-
ződve róla, hogy őszinte érzésből mondja ezt. Azért 
mondja, mert félt, mert attól tart, hogy tönkre megy a 
tehetségem, tönkre megyek magam ettől az átkos szen-
vedélytől, amelynek — úgy gondolja — rabja vagyok. 
Pedig nem vagyok rabja. Eszközöm csupán. Akaratom 
alatt van, teljesen lenyűgözve. Ő szolgál engem, mikor 
szükségem van a szolgálatára. De mihelyt segítségemre 
volt, elküldöm, elbocsátom s független vagyok újra, tel-
jesen a magam ura. 

Az asszony érdeklődve hallgatta s tovább is csend-
ben maradt, mert a folytatásra várt, a mindent feideritő 
magyarázatra. De Imre nem folytatta, csak töltött újra 
s kiürítette poharát. Arcán erős elmélyedés látszott egy 
ideig. Nemsokára megenyhült az. Ekkor szólalt meg az 
asszony, halkan tétovázva: 

— Jól van, kedves Imre; én elhiszem hogy maga 
nem rabja az italnak. Elhiszem s örülök rajta. De nem 
birom elképzelni, hogy egy ilyen — nem haragszik érte, 
ugy-e, ha igy mondom = egy ilyen veszedelmes szolga 
segítségét mire kell igénybe vennie a maga igazán kivé-
teles tehetsége mellett? 

Imre kétszer is neki akart fogni a felelétnek, de 
mind a kétszer elakadt. Az asszony azt gondolta, hogy 
zavarban van. 

— Nem Imre! — mondta — nem akarom zak-
latni. Hagyjuk. Beszéljünk inkább másról. 

— A világért sem zaklat. Titkolni valóm sincs 
maga előtt. Sőt. Szeretném, ha éppen maga tudná, hogy 
valójában hogy' áll a dolog. Hogy igazoljon, ha kell. 
Epen, hogy nagyon szeretném elmondani. Csak nem 

birom még megtalálni a helyes kifejezéseket. Hiába, a 
beszéd nem az én eszközöm. De azért megkísérlem. 
Talán meg fogja érteni . . . Azt mondta az imént, hogy 
az én kivételes tehetségemnek nem lehet szüksége segit-
sígre. Hát jó. Nem akarok szerénykedni. ízetlen is volna, 
mikor tudom, mikor kell tudnom, hogy csakugyan van 
tehetségem. Nagy, talán valóban kivételes tehetségem. 
De — nem egyenletes és nem áll mindig egyformán 
rendelkezésemre. Szóval: nincs meg bennem mindig 
egyenlő erővel az a valami, amit hajdan, a romantikus 
frázisok joldog korában ihletnek neveztek. Talán épen 
azért nincs meg igy: állandóan, mindig egyenlő erővel, 
mert nagy, talán valóban kivételes tehetségem van . . . 
Pedig — hiszen érti — mikor játszom, mikor kompo-
nálok, mindig szükségem van a tehetségemre. Szüksé-
gem van a teljes tehetségemre, hogy ne legyek száraz, 
ne legyek gépies, ne. legyek — ó, milyen utálat is az 
— ne legyek sablonos. Ezért, mikor játszanom kell — 
és amint mondtam: gyakran kell játszanom, mert hivnak 
és élnem kell — és ugy érzem, hogy kedvetlen vagyok, 
hogy fáradt vagyok, hogy gátlásom van, nos, akkor . . . 

— És igy vagyok olyankor is néha, amikor a lel-
kem fenekén, valahol nagyon távol, a tudatom legalján 
ott zsong, zsibong egy melódia, egy isteni mélységűnek 
érzett felséges melódia, amit nem birok felszínre hozni, 
bármennyire gyötrődjem is, — nos, akkor is . . . 

Imre ideges kézzel újra töltött s mohón itta ki 
poharát. És folytatta: 

— Azután, azután — játszom, ahogy tudok. Ahogy 
ma csak én tudok. És — akkor megtelik a kótapapir 
azokkal a valóban isteni mélységű felséges melódiákkal, 
amik az egész müveit világban körül hordozzák a neve-
met. De, ismétlem, engedelmes eszközöm, rabszolgám 
az ital. Csak akkor használom, amikor szükségem van 
rá. Mikor múlhatatlanul szükségem van rá. S csak addig 
is használom. Amig kihozza a lelkem rejtőző, valódi 
mámorát. 

Ezzel újra töltött s újra fenékik ürítette a,'poharát. 
— De — miért iszik most, édes Imre ? I 
A művész nem felelt. Csaknem dőlingézve a zon-

gorához. ment s játszani kezdett. Megint azt a sajátsá-
gos groteszk, bizarr darabot, a basszusban egyhangú, 
folyton lefelé mozgó félskálával. De a darab már csak 
körvonalaiban, alapjában volt ugyanaz, mint az előbb 
játszott. Az egész annyira át volt dolgozva, a téma in-
gadozása, az egymásba botló, egymást üző-hajtó, össze-
bonyolódó s kibontakozó hangok folytonos keveredése 
az egykedvűen lődörgő basszussal annyira jellegzetessé 
vált, hogy rögtön fel lehetett ismerni a darabban a du-
haj jókedvvel utcahosszat végiggarázdálkodó részeg 
társaságot. 

Imre kétszer is végigjátszotta ezt a pazar humorú, 
egészen eredeti kompozíciót s csak azután ment vissza 
az asszony mellé. 

— Látja, a témát is, a kidolgozást is, ezt a mos-
tani, az igazi kidolgozást is mámor adta. Soha máskép 
rá nem jöttem volna. Hát nem nagyszerű segítség-e ? 

Újra tölteni akart. De az asszony lefogta a kezét: 
— Nem, nem, Imre! Elég volt. Mert eddig, lehet, 

hogy rabszolgája volt a mámor. De ezzel a pohárral 
már maga kerülne rabságba. Sőt — tette hozzá habozva 
— sőt, talán már ezzel a témával, ezzel a kidolgozás-
sal is úrrá lett magán. 

Imre lankadtan csúsztatta le kezét az üvegről. Jó 
ideig hallgatott. Azután kigyúlt arccal, rekedt hangon 
megszólalt. Ennyit mondott: 

— Talán igazsága van. Nem : bizonyosan igazsága 
van. Most is, mint mindig. Ezért igérem, hogy ezután 
csakugyan szolgáin marad a mámor s urammá nem 
lesz soha. Nagy Péter. 
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Csanády- versek. 
VOLNA. 

S 
Templomzugoly homályos árnyán, 
Kitérdelt, hűs kövekre hullva, 
Ma még tán rám találtál volna. 

Ma kellett volna jönnöd értem, 
Fáradtsugáros, őszi fényen. 

Fáradtsugáros délutánon 
Gyönyörű volt a hervadásom. 

Gyönyörű, késő hervadásból 
Üzenek hozzád messzi nyárba: ' 
A régi könnyel, régi vágyból 
Ma sirtam érted utoljára. 

KÉSŐN. 

Ó most adod. 
Mikor már ronggyá elviseltem, 
Mikor szivem már oly fehér, hideg, halott. 

Hát most adod. 
Mikor már nem kell, csak mint egy mese, 
Csak mint egy emlék, csak mint egy hazugság, 
Mikor már lenni mindhiába lennék 
Halálos násznak holt szerelmese. 

Te most adod. 
Mikor már ronggyá szertetépve 
Hervadt koszorú kő koporsóm padján, 
Mikor a márvány ércbevágott lapján 
Most vésik nézd, a végső szótagot, 
Te most adod. 

HADÚR. 

Nyugatra hozták. 
Tizenkét táltosa kisérte szekerét. 
Fehér lován előtte a Nagyúr, 
Mögötte százezer túrán, 
Hóditó, barbár, sátor alj a nép. 

Azóta elmúlt ezer év. 

Nyugatról hozzák. 
Homályos csillagát ravatalszekerén. 
Előtte százezer halott, 
Mögötte sirva, egyedül 
Lázadó Ajtony unokája én. 

KÖSZÖNÖM. 

Köszönöm azt a sok, sok volnát, 
Halálod mit mind volt-tá váltott. 
Te voltál a nyomor, a kórság, a végzet, 
Most, hogy már messzi, magasan szállok, 

.Köszönöm Néked. 

Megköszönöm minden romlásom: 
Mosolyavesztett, keskeny számat, 
Szemem mögött a holt vidéket. 
Most, hogy már drága lett az élet 
Most ez is mind csak jóra válhat. 

Világos, bölcs hitetlenségem 
Köszönöm, párját visszaadva. 
Álomtalan, mély éjszakákon, 
Látod, én most már meg se látom, 
Valaki, hogyha sir miatta. 

Köszönöm, hogy most már ez úton 
Sok a vágyóm, kevés a vágyam. 
Hogy nem vagyok koldusa nőnek, 
Gaz látomások nem gyötörnek 
A szellemtelen, hideg ágyban. 

Köszönöm azt a sok halált is, 
Mely megsuhant vigan fölöttem. 
Hogy a hivek és ellenségek, 
A felelmek s a kétkedések 
Elhulltak rendre körülöttem. 

Májusvégi Halottaknapján 
Kegyelmes, szép Mulandóságod, 
Mikor hintára szállott könnyen, 
Csókra nyújtott kezed sem tudta, 
Hogy én már mindent megköszöntem. 
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P e r . 
Felsőfenyédi Márton Pali bá ült a ház előtt, gyö-

kereit beleeresztvén az idők múlásába. Karját mellén 
keresztbe fonta, valami láthatatlan támasztéknak neki 
térdelt, hátát megvetette a kerítésnek, a pipa volt a szája, 
orra, szeme, füle, a harisnya posztó összenőtt a kapu-
előtti paddal, az ugaron nőtt a beléndek, a kertet ki-
verte a gyom, a ház oldala is lekívánkozott már a 
Fenyéd patakba: Pali bá ült a ház előtt, mint a hal-
hatatlanság Buddhája s pipált. 

Hogy ő nem szántott, nem vetett és nem aratott 
az még nem jelentette az ő tétlenségét: Pali bá perelt. 
S ne higyje senki, hogy ez nem foglalkozás. Nem ám 
annak, aki 1000 holdban gazdálkodhatik. De akinek 
csak egy szántója, meg egy belsősége vagyon, annak 
nem hogy nem heverés, de csupa művészet, inkább 
nehéz raffinéria. Pali bá harminchat esztendeje perelt. 
Azóta ugyanis a maga gazdája. Husz esztendős koráig 
csak kibicelt hozzá az apjának. Mikor pedig *az öreg 
föld alá került s veleveszett a birtok javarésze, akkor 
maga vette kezébe nem az ekeszarvát, hanem a fiskális 
kilincsét. S ment, ment a föld. Pedig jó magasra esett 
a martja, patakviz se mosta, pálinka se apasztotta, 
fehérnép se kendőzte magára fel, csak hát a régi, sürü 
átok. Az igaztalanság. Már pedig vagy van igazság a 
földön s az a Márton Palié, vagy nincs s akkor minek 
bajlódni érte. 

Volt ugy, hogy egyszerre két három per is folyt. 
Márton Pali bá világért nem veszekedett volna. Belé-
kaszáltak a szomszédok a sarjuba, elhordták a mócok 
az őrfa-boronákat, az esküdtnek a csikója betévedvén az 
udvarba s megszalasztatván a villába hágott: no hiszen 
azért van a törvénybiró, hogy meglássék kinek van 
igazsága. 

Soha egy pert nem nyert Pali bá. Biztosan egy-
más kezére játsztak ebben ügyvédek, telekkönyvezetök, 
szomszédok, régi rosszakarók, hamistanuskodók, bírák, 
minden, de még magának a jó Istennek a keze is 
benne kellett legyen a végzésben : lett légyen felperes, 
vagy alperes, Márton Pali itt ezen a földön hiába keresé 
a maga igazát. 

A zsidó is észrevette, hogy itt egy furcsa konjuk-
turáról van szó, ma megvette a három holdat a kertből 
(kellett a perköltségekre a pénz) s egy esztendő múlva 
atitélődött neki az egész belsőség. 

Egy szép napon megint azzal lett gazdagabb Pali 
bá, miszerint ha az oláh pakulár már tiz esztendő óta 
legeltette a kaszálón a kecskéit, hát az a füvesódal az 
már bizony az övé. 

így folyt a föld, nagy barna hullámaiban sorra 
vesztek jármos, fejős barom, igák, kertek, asztagok. 
Mire Pali bá az 50-ediket taposta immár csak azon 
kis szigetre szorult melyen állott, de inogva a ház. Az 
asszony két éve elhalt, gyerek nem maradt. Pali bának 
minden hozzátartozóját egy rideg tehén, meg egy köny-
nyező szemű kutya tette ki. Hazulról alig is járt el. 
Nem igen volt már ember a faluban, akireJS ne kellett 
volna haragos szemmel nézni, de meg ha régi birtok 
mellett megy el az ember, ami ma már a másé, hát 
azt se igen állja ki gyűlölség nélkül. 

Az embert ilyenkor már csak két lélekkel hagyja 
szóba állni az ursága, egyik is, másik is nem fajtabéli, 
idegen, szolgalélek. Mózsi a kocsmáros és Juon a 
pakulár. Mózsi nem tehet arról, hogy zsidónak szüle-
tett, hogy tehát a belsőség az ő kezére folyt át, őcsak 
pálinkát mér a pult mögött, s az a hibás, aki megissza. 
Pali bá^ujabban ezt is megcselekszi, áldott, istenes, 
melegítő, vigasztaló, felejtető egyetlen jó barát a szesz. 

A Juon megátalkodott szívességei elől pedig csak 
nem lehet kitérni: hol egy malomkerék juhsajtot, hol 

ordát, tejet hoz le a havasból s rátukmálja azt nyers' 
makacs, indián modorával Márton Pali bára. Az egyet-
len, aki dacára, hogy megnyerte a kaszáló pőrét, nem 
tart haragot Pali bával. Aztán meg olyan ügyefogyottan, 
olyan korlátoltan és állatszaguan ember. 

így élt Márton Pali bá. így ült a ház előtt és 
csudálta az emberi igaztalanságot, a meddő sok nyárt, 
az örökké folyó Fenyéd patakát, a távol havasok kék-
ségét, az elfutó időt, elterülő földet. Viselte az örökös 
pert a fajtájával, az Istenével, az apja, nagyapja, déd-
apja vére szerint. A zsidó mérte hozzá az olcsó pálin-
kát, az oláh gyúrta hozzá a sovány, ködmönizü sajtot. 

Egy tavasszal aztán megindult Pali bá feje felett 
a fenyédi erdő. Már akkor három zsidó bolt volt a 
faluban és nyolc pakulár legeltetett a havason. A min-
den székelyek Erdély birtokló örök nagy pere veszett 
e l : századokon át másfél millió Márton Pali bá ülte 
fényesre a ház előtti padot s£csudálta látatlan szemek-
kel hogy folyik el a föld. 

62 éves volt Pali bá, mikor ezen az őszön elte-
mették. Az oláh csendőrök elvitatták, kivágatták azt a 
10—12 szilvafát a szérüs kertből. 

S aki annyi nagy pert könnyen és játékközben 
elveszített, ennek az utolsónak az elveszítésébe nem 
tudott belenyugodni, udvarhelyszéki székely ember volt. 

Udvarhelyi. 

Hogyan dolgoztak ők . . . 
Az uj cseh-szlovák államnak egy belső 

propagandára szánt füzetéből. 
(Folytatás.) 

A SzokolokjHejlődése a'többi szláv 
országokban. 

A Szokolok gondolata nagyon" gyorsan elterjedt a 
jugoszlávok között, akiknek első helyi egyesülete Ljub-
janaban alakult 1863-ban, déli Szokol néven. Ez az 
egyesület azonban hosszú ideig elszigetelten maradt s 
csak 1904-ben, Ljubjanában tartott kongresszus után 
szaporodtak rohamosabban a délszláv szokolok. A horvá-
toknál az első egyesület 1874-ben alakult Zágrábban 
„Hrvatsky Sokol* (horvát Szokol) név alatt. De a horvát 
szokolok is csak 1904-ben vettek nagyobb arányú fej-
lődést. Az első szerb egyesület 1882-ben Belgrádban 
alapíttatott, ez azonban isolálva maradt. Ezzel szemben 
a Magyarországon, Szlavóniában élő szerbek számos 
egyesületet alapítottak, az elsőt 1904-ben Károlyvárosban. 

A királysági szerbek „Dusán Sylni" (Erős Dusán) 
nevű egyesületeket alakítottak, azonban 1910-ben a csehek 
kezdeményezésére ezek is a Szokolokhoz csatlakoztak. 

A Szokolok eszméi Lengyelország különböző része-
ibe is behatoltak. Az első egyesület 1884-ben Lembergben 
alakult. Oroszországban a Szokolok eszméi a cári kor-
mány bizalmatlansága miatt sokat szenvedtek. Ennek 
következtében a megalakult egyesületek csak 1908-ban 
vehették fel a Szokolok egyesületének nevét s 1910-ben 
már az orosz szokolok is résztvettek 1400 tagjukkal a 
szláv Szokolok prágai kongresszusán. 

1907. óta az összes szláv Szokolok egyesültek a 
Szláv Szokolok Egyesületében, melynek székhelye Prá' 
gában van. A csehek bevitték a Szokolokat Amerikába 
is, ahol két hatalmas szervezetet létesítettek: a Szokolok 
nemzeti egyesületét és a munkás Szokolokat. Az amerikai 
Szokolok mindig nagy számmal vettek részt a federális 
ünnepekben és nagy befolyásuk volt a t ma fejlődésérő 
az ó hazában is. Az amerikai Szokolok nagy befolyása 
azonban különösen a világháború alatt érvényesüld 
amikor pénzzel és nagyszámú önkénteseikkel jelentéke-
nyen segítségére voltak az ententnek. 
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Összeköttetések a külfölddel. 

A cseh nemzet a nagy népek előtt ismeretlen volt. 
A külföld csak német lapok információi nyomán hallott 
tála, ezek pedig sokat adtak arra, hogy Ausztriának 
német külseje legyen. Midőn a cseh külföldön azt mondta, 
hogy nem német, magyarnak, vagy pedig cigánynak 
nézték. Ez rögtön megváltozott, mihelyt 1889 ben a cseh 
Szokolok barátságos érintkezésbe léptek a francia torná-
szokkal. Franciaország adta meg a lehetőséget a Szoko-
loknak és az egész cseh nemzetnek, hogy a külfölddel 
Megismertesse magát. A francia tornászok és a cseh 
Szokolok érintkezése nemsokára kiterjedt a két fővárosra, 
Prágára és Párisra, a zsurnalisztikái, tudományos és 
niíivészi körökre, s lassan forró barátsággá fejlődött a 
két hemzet között. Franciaországnak nagy befolyása volt 
? Szokolok tornai fejlődésére, amennyiben ezek meg-
•srnerték a franciák testnevelési módszereit, másrészt 
alkalmuk volt összemérni erejüket vetélytársaikkal, sőt 
sikereket is elérni a különböző versenyeken. Ezzel szem-
ben a Szokolok határtalan bámulatot és szeretetet 
Eresztettek a cseh nemzetben a franciák iránt. így aztán 
'j háború elején a cseh nemzet sympathiája megdönt-
hetetlenül Franciaország és az entente mellett nyilatkozott 
,neg- Ezen kölcsönös sympathia szülte a cseh-szlovák 
hadsereget Franciaországban, Olaszországban, Orosz-
országban, Amerikában. A világháború összes harcterein 
Kifolyt vér pedig ezen érzelmeket mégjobban megerő-
ltette. Franciaországon kívül a Szokolok privát össze-
köttetéseket tartottak fenn belga tornászokkal: Brüsselben 
resztvettek 1908-ban és 1910-ben a belga tornászok 
Egyesületének kongresszusán. Ezen összeköttetéseiket 
Jngliára is kiterjesztették s 191 l-ben résztvettek a Lon-
donban tartott nemzetközi tornászmérkőzésen, ahol az 
^ngolok és franciák ellen megnyerték az „ezüst pajzsot". 
^ Szokolok bajnoki hire betetőződött az „Európai 

nász Egyesületbe" való belépésükkel, amelynek ke-
f é b e n három alkalommal lettek elsők Európa összes 
országainak tornaegyesületei, igy mesterei a franciák 
e|ott is. 

(Folyt, kőv.) 
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Pesti villamoson . . . 
Külvárosi végállomás. Uj utasok. Elviselt, kopott emberek. 

f e d
 a u z c s e"get. Sikongva csörömpöl a villamos félrecsapott 
elü, alacsony házak között. A kocsiban szegénység szaga ter-
8, szótlan emberek görnyednek. 

k é r c i Kicsi beteg vézna fiúcska koldul kinyújtott, maszatos 

___ Adnak neki. Ki koronát, ki kettőt. . . 

fel c M e 8 á l l ó k - Jobb ruhás utasok, jól táplált siberek szállanak 
' festett arcú nők. 

Félkarú rokkant kapaszkodik fel. Kéreget. S e m m i . . . 
divat V(ÍErC e * y h Ö l R y ~~ 8 z i k r i z ó drágakövek, ruhája utolsó 
röit k a r*á n é s , á b á n aranykarikák.' — Kinyitja erszényét s gyü-

P'Pir bankók között keresgé l . . . 
Jól' megnézem . . . Kis kék ötven fillérest a d o t t . . . 

Jfapló. 

Bád 

Friss, napos levegő. A duna fölött lobogunk. 
Csendes, ájtatos arcú, szakállas úr ül le egyik sarokban, 

ogkeresztek előtt suhanunk el. Emberünk buzgón vet! a 
f e s z t e t . Felfelé horgadó s z e m m e l . . . 

Óbuda. Sok leszálló. 
Pillanatig kavarodás . . . Szitkok zuhataga . . . rendőr. . . s viszik ' is már az ájtatos a r c ú t . . . órát akart lopni 
Végállomás . . . 

Szamos. 

Anyám... 
Anyám lelkem jó lenne most feléd menni. Jó lenne, ha 

várnál reám régi szobában, régi karszékben. Ezüstfehér 
fejeden régi, sárgult csipke — Anyám l jó lenne eléd hul-
lani, megcsókolni a kezed és megváltódni a szemed tiszta 
tekintetében. Anyám l jó lenne hozzád panaszolni menni. — 
Panaszolni, tudod, mint akkor régen, téli éjszakán, mikor 
fehéren hullott kinn a holdfény s benn ismeretlen erdőkről 
mesélt a tüz. — Oda ülnék melléd, mint akkor, az öledbe 
hajtanám a fejemet, a szemem lehunynám s mondanám 
neked: „Anyukám lelkem I elmentem tőled lázas szemmel, 
kíváncsin, keresőn. Nekivágtam az erdőnek virágot, kincset, 
meséket kerestem, napfényes tisztást — szép, új életet, aztán 
álmaiig hajnalon ráébredtem arra, hogy a megtalált kincs 
nem kincs, a gyémántjaim fénye halvány, az uj életem nem 
élet s egy másik* hajnalon visszaindultam hozzád. Most itt 
vagyok, hoztam neked a lelkem széttépett vásznát. Hoztam, 
hogy puha ujjakkal, acél tűvel hímezzed újra, szőjed fá-
tyollá, puhává, széppé, hogy várhassam újra a fák uj 
virágzását, tavaszi patakok kacagását. Szeressem újra a 
mesét, asszonyi szóban a csendeset s a gyermek szemekben 
a tisztaságot. 

Anyukám lelkem! jó lenne megindulni feléd! Megtanulni 
tőled, hogy mállott el egyik-másik asszonyi éved, hogy hul-
lottak szét az álmaid, hogy gyűlt a szemedbe a fájdalom ? 
Hogy, mikor, miért lesz fájdalmas az asszonyok szeme ? 
Gondolkoztál már rajta ? — A nagyanyámé, a te anyádé 
is fájdalmas volt ? — Néha, ha arra gondolok, ami akkor 
lehetett, mikor még én nem voltam, nem látok mást, csak 
egymásután jövő jóságos asszony szemeket és felemelkedő-
visszacmló asszony karokat. — Vajon mit akartak az 
asszony karok ? — Mii akart a te karod, mikor felemel-
kedett? Én csak azt láttam, mikor lehullott, mikor engem 
ölelt, mikor engem védett. — Talán azért emelkedett fel a 
te karod, az anyádé, a nagyanyádé s minden asszonyoké, 
hogy védőn hulljon vissza a gyermekükre!... De mit 
akarnak a mi karjaink, az enyém, a tiéd, a mindenkié, aki 
felemelte, hogy uj életet keressen magának. — Hová hulla 
karunk anyukám, jóságos szemű, drága asszony ? — Te, 
te mondd meg, aki talán már előre készíted a kötést az 
ütés helyére, ott a fehér falu házban, az akácfák alatti — 
Mert lehull a karunk, nem erős, gyenge, fáradt — az ar-
cunk sápadt, a lelkűnk tépett, árva. — Hova hull a karunk 
anyukám drága ? . . . 

Lelkem! jó lenne feléd menni. Elindulni a nagy, idegen 
városból s menni át az éjszakai pusztán, a tavaszi erdő-
kön, hegyeken, a régi házig, hozzádik. Eléd hullani, meg-
csókolni a kezedet s megtisztulni a tekintetedben drága-
drága, halottá vált anyám , . . 

Szentistváni Nemes Irma. 
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A városi gőzfürdi gyógyfürdő osztálya teljesen 
felszereltetett és megnyílt. Hideg gyógy, félfürdők, 
szénsavas, villamos, sziksós stb. gyógyfürdők; villa-
mos és kézi gyógymasszás, pakolás, hőlégszekrény, 
stb. férfiak részére reggel fél 7-től délután l-ig, nők 
részére reggel fél 7-től délután l-ig, nők részére dél-
után 2— 7-ig állandóan üzemben. Az orvosi rendelést 
dr. Szabó József egy. magántanár, az egyetemi ideg. 
gyógyászati klinika vezetője látja el, aki rendeléseket 
magánbetegek részére is délután 3-tól lé! 5 őráir: t?rt, 
a fürdő orvosi rendelőjében. 
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A magyar Múlt elfakúlt lapjaiból. 
írta: Ggőrffg István (Szeged). 

Egyetemünk száműzetésének keserű útját Budán 
kezdte. — Budapesti tartózkodásunk alatt erősen ki-
használtam a ritka kedvező alkalmat s amennyire már 
emberileg lehetett igyekeztem megismerni a főváros vidé-
két, de meg természetesen a fővárost magát is. Négy 
kis magyarommal, gyermekemmel sok minden cultu-
ralis helyet bejártunk. Kivittük őket többször — legyen 
vérükké a Múlt tisztelete! — a Kerepesi úti temetőbe 
is. Szellemi nagyjaink erne hatalmas emléktengerében a 
legnagyobb ihletséggel jártunk . . . Nagyobbnál-nagyobb, 
dicsőbbnél dicsőbb nevek; majdnem sírva roskadtunk 
oda a Magas-Tátrából való (Szilágyi Dezső) t hatalmas 
gránit obeliszkus mellé — mi a hontalanok, hisz' 
mindannyia szepességi születésű (m^gam nem, de a 
Tátraimádók közé tartozva én még náluk is j o b b a n 
szeretem a Tá t r á t ! ) . . És mily keserűség tölt vala el 
bennünket, amikor a sok-sok e l h a n y a g o l t , kóró-, 
bogáncs-, fűfedte sirhantokat láttuk szellemi óriásaink 
szent hamva felett. Nem akartuk hinni hogy ez való, 
szinte álomnak tűnt fel, hogy hogyan lehet e kiváló 
elméknek legtöbbször szerény sírkövét és hantját ápo-
latlanúl hagyni, teljesen elfeledni. — Mi nekünk már 
hiába — szokásunk, hogy halála után minden nagy 
emberünket, elébb vagy utóbb, de elfeledjük. A kolozs-
vári temetőben is hány nagy tehetségünk pihen telje-
sen ismeretlen ponton . . . De ne beszéljünk borzasztó 
régi időkről. Kitaibel Pált, a „ m a g y a r L i n n é " - t 
1817-ben temették e! a régi váczi temetőbe. Ma m é g 
a t á j é k á t sem tudjuk sírja helyének!! A csak nem 
régen elhunyt id. Entz Géza egy helyen azt ír ja: Én 
még emlékszem a régi váczi temetőre, mélynek helyén 
ma a nyugati pályaudvar vasparipái robognak. Itt nyu-
godott a nevéről elnevezett magyar növény (K i t a i-
b e l i a v i t i f o l i a ) dús lombozatának árnyékában 
Kitaibel Pál. Sírkövén hosszú latin felírat volt, mely-
nek szavai már elmosódtak emlékezetemben, csak a 
végső sorra emlékezem: „Gaude Hungaria, quae talem 
tulisti" (Örvendj Magyarország, ki ilyent szültél I) (I. in 
T e r m . t u d . K ö z i . XXXIX. 1907:355). 

És hány nagy emberünk porlik ismeretlen helyen.. 
Oka : nemtörődömségünk! Nem törődünk eleget a Múlt-
tal, nem a hagyományokkal, futunk minden új után, 
bírálás nélkül bekapunk minden idegen faj és keze-
nyújtotta vad maszlagot; mert a : Külföld teszi, az mu-
tat példát — tehát jó. Lebecsüljük magunkat, becsmé-
reljük fajunkat, lekicsinyeljük nagyjainkat, tekintélyük 
magaslatáról igyekezünk mielébb lecibálni. S a köztünk 
élősködő idegen érzésűek persze értik ebbeli hajlandó-
ságunk alapos kihasználását. Elhitetjük enmagunkkal, 
hogy bizony mi csak újabban haladunk, a műveltség 
c s a k ú j a b b a n ránk ragasztott máz. 

Ennek az i g a z a l a p n é l k ü l , mások belénk 
palántálta, de belénk gyökeresedett köztudatnak hódol 
Gaál István barátom egyik cikke ( S z e g e d i Ú j s á g , 
f. é. 33. szám febr. 10), mondván, hogy 67 után állhat-
tunk talpra, s grandiózus iramodással vetettük magun-
kat a kulturában előljáró népeknek utána. Ez ellen 
síkra kell szállanom! Gaál István kedves kartársam 
cikke többi részében igaz dolgok felett kesereg, de 
e b b e n nincsen igaza. 

Mert bizony szomorú való, hogy őseink birtoka 
elúszott. Mi nagy egyenlőségérzetben lemondtunk nemes-
ségünkről is, külsőleg c s u p á n neveink őrzik a ré-
gebbi időkben való megkülönböztetett voltunkat (ina 
már ez sem, — hiszen „ötvenkrajcáros" ff-ek és y-ok 
mérhetetlen tömegben vannak — csupán a magyar 

lélek.) Legfőbb javunkat: lelkünket is kiakarják már 
teljesen lopni belőlünk. Ébredjünk fel I Itt az idő, kü-
lönben igazán eltemetik örökre magyarságunkat! Ne 
verjük oda folyton a magyar fejéhez, hogy neki nincs 
és n e m v o l t régen culturája. V o l t igenis, és az 
s e m m i v e l s e m v o l t a l a c s o n y a b b s z í n v o -
n a l ú , mint az e g y k o r i k ü l f ö l d i ! Nem veszi 
zokon Gaál István i. t. barátom, hogy éppen az ő 
cikke kapcsán mondom el az alábbiakat; nem ö t kívá-
nom megszabdalni, hanem csupán azt a téves hiedel-
met, amelynek n i n c s e n s e m m i a l a p j a . 

Példákat saját szaktudományomból hozok fel. Mi-
ként más népnél, úgy a mi fajunknál is a művelődés-
nek legelső idejében, az emberi mívelődés csecsemő-
korában, az akkori világfelfogásnak megfelőleg foglal-
koztak egyesek a Tudománnyal. Persze önös érdek 
hajtotta és ösztökélte őket inkább (de hiszen, kérdjük: 
igaiából hányan foglalkoznak ma i s tudományos ku-
tatással — magának a Tudománynak kedvéért önzet-
lenül, leikíszükségből ?) „Die Geschichte der Botanik 
in Ungarn während des Mittelalters entrollt vor unse-
ren Augen annährend dasselbe Bild, wie in den übri-
gen Ländern Europas" — ezt állapítja meg r ó l u n k 
egy i d e g e n n e m z e t nagy fia: Dr. F. Pax bres-
laui professor (cf. Grundzüge der Planzenverbr. i. d. 
Karpathen I. 1908:2). Nekünk is van egész sereg nagy 
emberünk, csak az a baj, hogy legtöbbjéről keveset 
tudunk, hagyatékuk, kéziratuk, könyvük elkallódott, 
megsemmisült. De nemcsak tudósaink voltak, hanem 
megértő magyar közönség is ! Melius Juhász Péter 
„Herbarium"-a (1578) nagyon népszerű, eiterjedt könyv 
volt a magyar cúriákon. 1591-ben Nagyszombatban 
jelent meg az első illusztrált botanikus könyv (Pécsi 
Lukács: „ K e r e s z t y e n s z ü z e k n e c t i s z t e s s é -
g e s K o s z o r ó j a . . . " A z Arras-szülötte nagy Caroius 
Clusius ebben a „barbarus" hazában meleg, tudomá-
nyos lelkekre talál, sokáig van nálunk; s ez a csupán 
„mesztéláb" járó (Gaál barátom szava), a húst nyereg 
alatt puhitó, vad magyar (gróf Battyán Boldizsár) az, 
amely saját költségén adja ki Clusius v i l á g h í r ű mü-
vét a „Fungorum in Pannónia observatorum brevis 
história" Antwerpen 1601. 

Fordítsunk át más lapra is! Milyen nagyra vannak, 
mily nagy dobbal hirdetik ma egyesek, s mennyire kö-
vetelik maguknak az elismerést azért, hogy kizárólag 
ők igazán a „Füvész kert" gondolata megteremtői, igazi 
megtestesítői. Mintha a Múltban semmi sem történt 
volna. Csak utánna kell néznünk a fakult írásoknak! 
Ernyey József kiváló. bibliographusunknak nem is olyan 
régen sikerült Heindel Ferdinand Catalogusára fényt 
deríteni, annak egy töredékére rátalálni. Mert Heindel 
1651-ben írott, a pozsonyi füvész kertről szóló nyom-
tatott Catalogusa nyom nélküi eltűnt. Pedig nemcsak a 
pozsonyi botanikus kertről tudunk, — amelyet vala-
melyik Rayger alapíthatott — hanem voltak ekkor már 
híres botanikus kertek másutt is pld. Spielenberger 
Dávid nemes Lőcse városa physicusa vezetése alatt; 
Besztercebányán, amelyet Bonanus fejlesztett ki, Sop-
ronban, ahol a Deccard-ok alatt különösen felvirágzott 
ifj. Deccard János haláláig (1778) (Deccard-ok érdemei 
méltatását 1. Gombocz E. in Math. term. tud. Közlemé-
nyek XXVIII. 4. szám 1906.) 

A vonatkozó kutatásokból égész nyilvánvaló, hogy 
nálunk a XVII. évszázban a természettudományos iro-
dalom magas fokon állott, nem kellett akkor sem .mért-
földes cázrná"-t felhúzni a magyarnak, hogy wtólérje a 
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Külföldet! Tanterveink túlszárnyalták az akkor szintén 
híres — németországiakat is (I. Ernyey kutatásit). Ifjú-
ságunk igen nagy számban kereste fel a Külföld, első-
sorban Olaszország és Franciaország egyetemeit is. 
Míveltségünk alapjait D é l felől kaptuk. 

1671—7-es időkben Paterson János eperjesi orvos 
sajátkezével készítette összetett nagyítóval, microscopium-
mal dolgozott, amit le is írt (in Observ. in Ephem. II. 
p. 193). Paterson János t a l á l m á n y a e g y i d e j ű 
Leeuwenhoek k í s é r 1 e t e i v e I , de f ü g g e t l e n tőle! 
Már Paterson e l ő t t is dolgoztak microscopiummal, 
hiszen Lippay János magyar prímás maga ís micros-
copizált — miként Boncmus-hoz 1658 XI. 16-án Nagy-
szombatban írott levele sorai bizonyítják: „nitimur múl-
túm experientia tubis opticis". És ekkor már több bo-
tanikusunk használta a nagyítót herbariumí etc. vizs-
gálatokhoz (1. Ernyey CVII—CVIII. Pótf. : 122 etc.) Mi 
roind csak Marcello Malpighi-xo. hivatkozunk, aki 1675-
ben hozta be tudvalevőleg a növényanatómiai vizsgá-
latokhoz a microscopiumot s feledjük, hogy ha kezdet-
leges is vala — de Lippay János nagyítós vizsgálatai 
mégis ú t t ö r ő k valánakf 

Legfőbb bajunk az, hogy tönkre mentek, meg-
semmisültek régi írásaink, emlékeink, csak 1—2 úta-
•ásból, megemlékezésből tűnik ki, hogy bizony nem 
flottunk mi akkor sem sokkal hátrább a Külföldnél! 

Még csak az sem igaz, hogy mi asszonyainkat 
rabszolgaságban tartottuk! A suffragett-ek ezt sem vet-
hetik a szemünkre. Engedtük dolgozni. Nem tehetünk 

a, hogy a kiválogatódás során csak kevés egyed vált 
Széki Teleki József grófnő (szül. 1700., meghalt 

' ' 59) behatóan foglalkozott a botanikával, miként a 
J já t maga írta életrajzból: »Gróf Bethleni Bethlen Kata 
e'etének maga által való rövid leírása'-ból kitűnik. 

Volt, igaz, nálunk is ellanyhulás egy-egy ember-
J ' t ön át, igy pld. a svéd tudós: Linné Károly mflkö-
?rS e idején. De aztán jött a fellendülés és bizony-
°{?°ny kárpótlódott eltespedésünk. Kitaibel Pál neve a 
"JJescriptiones et icones plantarum rariorum Hungáriáé*, 
•802—12. mű révén, örök dicsősége marad a magyarnak. 

• . Tellett belőlünk a Külföldnek is; ott van a bryo-
?g l a atyamestere: Hedwig János (1730—1799.) A Cenk 
oveben látott napvilágot, aki amikor Leipzig-ban meg-

«er,j2te orvosi oklevelét, házajött Brassóba, s ott akart 
megtelepedni. De mivel az akkori törvények szerint 
supán a Wienben promoveáltak practizálhattak Erdély-

s
 n> kénytelen vala Külföldre menni. Egyik legkiválóbb 

Vnw . p U n k az ő nevétől kapta címét („Hedwigia"). 
aini * Benkő József-eink, Lumnitzer István, Földi János-
(18077 3 t - ~ Diósze£i Sámuel „Magyar füvészkönyve" 
évf^H n a 8y jelentősége a mű megjelenésének 100. 
0 \i i a alkalmából tartott emlékbeszédek során 
zetti , • K ö z l - V1- 1 9 0 7 : 7 3 - 9 9 . ) még friss emléke-

, lehet! Mauksch Tamás, Heuffel János, 
Fari cr ls1ván Ldszló> Brossai Sámuel, Gelsei Biró 
Vii[tn\Voj'da Péter> SadlerJózsef> Dorner József«Janka 

m i á . s m é g egész sereg kiváló név viselője — csak 
e s k

é n k volt! És Aa következö 
már legnagyobbrészt a mi időnkbe 

nagyjaink elhunyta: Fábry János, 
HnsfZ' JraJ°s> Haynald Lajos, Bothár Dániel, Hazs-
V J? V 'gyes, Pantocsek József, Kanitz Ágost, Scherfel 
in fi'' .Alföldi Flatt Károly, Borbás Vince, Simonkai 

UJOs es a t., és a t. 
Ottá ^¡,C S 0 l l a "tka, eredeti magyar tehetség volt Hermán 
tála,,' Megbecsülte mindenki életében? Hát jelenben 
Öröm m e g b e c s U ' j ű k nagy szellemeinket ? Bizony nem 1 
Polcrn 3 m a 8 y a r n a k , ha a „szó különbözik" . . . Mily 
az .fi e • t e v o l n a — mondjuk az angol — Biró Lafos-t, 

') quineai kutatót, ha az 6 vére csergedezne benne ? 

Itt nálunk szegény öreg Bitó Lajos bátyánk majdnem 
éhen hal! 

Akár a közeli, akár a távolabbi Múlt-ba nézünk 
tehát vissza, nem látjuk azt igazolva, amit pld. Gaál 
István i. t. barátomon át is a közvélemény szokott 
hangoztatni, hogy mi nekünk csupán négyes fogaton, 
agáron, asszonyon járt c s u p á n az eszünk. Megállottuk 
ott is a sarat, az igaz; ha elő kellett venni a kardot, 
kivágtuk mi ott is a rezet. Az úri foglalkozást sem 
vetettük meg (csak abban tévednek nagyon ellenségeink, 
ha ezt csupán üres léha időtöltésnek minősítik; a sóly-
mászat, agarászat etc. tulajdonképen a békés időkben 
nélkülözött „fegyvergy2korlat"-ok hiányérzetéből és az 
állattenyésztés kedvenc foglalkozásából magyarázható). 
De azért m i n d e n i d ő b e n egyaránt meg voltak mi-
nékünk is a szellemi nagyjaink. Meg, mert a mívelődés 
bizonyos réteget mindig áthatott a mi társadalmunkban 
is. Nem válogatódott bezzeg ki régen az oláh-ból senki, 
csupán most újabban látják be a cultura nagy előnyét I 
Keserves ugyan hallani, már-mAr a hátunk mögött, az 
oláh és a t. kordéja (azaz igazában lopott hintaja) kereke 
zörgését, de azért én mégsem ijedek meg! A hosszú és 
nehéz úthoz nem szokott, zabbal feltüzelt gebe viszi 
ugyan egy ideig a drága terhet, de mikor majd a kocsis 
vállát megveregető n a g y g a z d a önérdekből már 
részben nem buzdít, részben meg a kocsis, meg a ló 
maga is kifárad a neki szokatlan, új munkában, — egy-
szerre fpg felfordulni a dög, s veti majd szét mind a 
négy lábát, roncscsá törve a hitvány, hirtelenében össze-
iszkábált alkotmányt . . . Mert kell még I g a z s á g-nak 
lenni e Földön! . . . 

A FÖLD MELLÉRE HAJOLVA. 

A földre hajlok, óriás barna melle 
Halkan felpiheg a kéklő végtelenbe. 

Teste itt-ott még fedetlen, vérhullt, barna, 
Mig távol már üdezöld bársony takarja. 

A nap lázasan ontja rá tiizsugarát 
S kacagó virág nyújtja csókra az ajkát. 

Ó föld, édesanyánk, ölelő koporsónk, 
Jaj be hamar összetörik anyakorsónk! 

Nekünk is, neked is Végzet a végzetünk, 
Örök törvények parancsával születtünk. 

Mi szivünket hordjuk előre halomba, 
S hogyha te is ledőlsz önön sirhalmodba: 

Mi fellázadunk s gyötrött, bűnös szivünkből 
Uj embernek uj világot emelünk föl. 

i f j . Horváth János. 

* A Pes i i tavasz i korzó elevenedik meg a Színházi 
Élet legújabb számának lapjain. A legszebb pesti színésznők és 
a legelőkelőbb társaságbeli asszonyok képét közli a korzóról 
Incze Sándor népszerű hetilapja, amely ezen a héten már rész-
letes beszámolót és pompás képeket hoz a Vígszínház és Her-
czeg Ferenc nagysikerű újdonságáról az Aranyborjúról. Egy 
szám ára 20 korona, negyedévi előfizetés 150 korona. Kiadó-
hivatal : Budapest, Erzsébet-körut 29. 

* S z e g e d e n url e sá ládná l , menekült családból való 18 
éven felüli jó erkölcsű leány kis gyermek mellé (bonne) azon-
nal alkalmazást nyerhet. Jelentkezhet az O. M. H. szegedi kiren-
deltségénél, Vásárhelyi-sugárul 2. szám. 
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fftérf nem mindjárt? 
(Novella.) -

Ennek előíte husz-huszonöt esztendővel olvastam 
valahol, hogy egy Heinrich nevti német tanár buza for-
mára nemesitette a rozsot. Olyan ez a rozs — irta va-
laki, — hogy hozzá nem értő ember a formája után 
búzának vélné. És olvastam e rozsról magyarországi 
nagy gazdák véleményét is: hat soros a kalásza s hol-
danként 15—20, sőt itt-ott több magot is ád. Nosza, 
megrendeltem belőle próbaképpen 30 kilót. Külön csé-
peltettem ki a német rozsot, jelen volt a cséplésnél több 
székely gazda, szemük láttára ömlött a rozs. Aztán be-
mértük. A 30 kilóból 450 kiló lett, tehát egy mag 
tizenötött adott. 

— No, atyafiak, ebből maguknak is érdemes volna 
rendelni. Nyolc pengő forint volt a 30 kiló. 

Hümgettek az atyafiak, hogy igy meg ugy, szörnyű 
drága a német rozs. Hogy az idén ugy eresztett, de 
ki tudja, hogy ereszt a jövő esztendőben. Megvárjuk, 
hogy lesz, mint lesz. 

A következő esztendőben is végig nézték az én 
gazdatársaim a cséplést: most már 16 magot adott a 
német rozs. Megint csak hümgettek, hogy igy meg ugy, 
hiszen nem ártana megbróbálni, de talán várjunk még 
egy esztendőt. 

Vártak is még egy esztendőt, vártak szent nyuga-
lommal, akkor aztán kedvet kapott rá egyik-másik 
gazda, mivel hogy „ez esztendőben sem csalt a német". 
Elvetettek egy-két vékát az én magomból s ma a kis-
baczoni határban, sőt az egész vidéken mindenfelé lát-
ható a — „pesti rozs". Igen, pesti és nem német, mivel-
hogy a pesti ur .hozta bé". Akárcsak a pityókát az én 
Mária Terézia korbeli ősöm. 

Hát ilyen a mi fajtánk: csak annak a jóságában 
hisz, aminek a jóságáról meggyőződött. Mindjárt első 
pillanatban nem fogadja el a szere-száma szines újításokat 
s megfontoltan halad elébb-elébb. Én azonban túlságos-
nak találom a megfontoltságát, szeretném, ha kissé 
gyorsabb tempóban haladna előre. Ám csak egy pesti 
urnák kell ellátogatni hozzám, egyszeribe látom, hogy 
a népem véréből való vér vagyok: szeretek előre 
menni mendegélni, de ugorni nem. 

Valamelyik nyáron — lehet annak tizenöt eszten-
deje — hívatlan-váratlan betoppan kisbaczoni fészkemben 
néhai Surányi József a Pesti Napló tulajdonosa, később 
főszerkesztője is. Újságírói körökben hallottam róla, hogy 
prára is van, *öbb, nem egy, még — patkószeg gyára 
is. A patkószeggyár valószínűleg ujságirói túlzás, de 
hiszen ez nem fontos. Az fontos, hogy kettesben végig-
járjuk a kertet, kis gazdaságot. Épp akkoriban vettem 
két szürke csikót. Csak rájuk nézett s mindjárt meg-
mondta az — árát. Egy forint nem sok, annyit sem 
hibázott. Az istállóhoz közel, Kerestély ükapám halas-
tavának még most is látszik a karimája. Mutatom neki : 

— Nézze, itt halastó volt valaha. Felette, azon a 
dombon, forrás. Ez táplálta vizzel. Majd egyszer ki-
ásatom. Újra halastó lesz itt. 

— Mért nem mindjárt? — kérdi Surányi, szem-
mel látható türelmetlenséggel. 

— Majd, kérem, majd. 
Tovább megyünk, bekanyarodunk a Mária-utra. 

Mondom: E felett az ut felett is, a domboldalon, van 
egy bővizű forrás. Meglehet, hogy valamikor ide is halas-
tavat ásatok. 

— Miért nem most? Mért nem mindjárt? 
Ejnye, ejnye, de különö3 ember ez, gondolom 

magam, de hallgatok. 
A Mária-ut végén szelíd hajlású domb emelkedik. 

Jégveremnek hívják a falusiak. Itt csakugyan jégverem 

volt. Kerestély ükapám jégverme. Mondom ezt Su-
rányinak. S mondom azt i s : Az a tervem, hogy majd 
ideépittetem a jégvermet, mert nem jó helyen van a 
mostani. 

— De, kérem, mért nem mindjárt I? 
—„Igazán ráér. Nem szorgos. 
Szánakozva pislantott felém. 
— Ez, ez, ez I Ez az a magyar „hej, ráérünk arra 

még!" 
Amire én csak annyit jegyeztem meg: No, no . . . 
Kimegyünk a hegybe, a magam ültette fiatalos 

erdőbe. Igen tetszenek neki a kanyargós vizek, a hegy-
szakadékokat összekötő könnyű hidacskák, a fenyő- és 
lombos fák keveréke, de egyszerre csak megpillant a 
hegy tövében egy nagy kerek dombot, mely mintha 
elszaladt volna a hegyből, aztán leheveredett volna itt. 

— Mért nincs fa ezen a dombon? Nem tetszik, 
látni, mennyire kirivó ez a kopárság? 

— Dehogy nem. Látom én azt. 
— Nos? Nos? 
— Az a tervem, mondom én, most már szándé-

kosan bosszantó nyugalommal, hogy ide csupa fenyőfát, 
ültetek. Külön álló, szép kerek bokréta lesz ez. 

— Szép, szép, de mért nem mindjárt?! 
— Azért, — elégeltem meg a sok „mért nemi 

mindjárt"-ot, mert nálunk május elején ültetik a fenyőfát,; 
most pedig juliusban vagyunk. Ez az egyik ok. A másik: 
ha én egy esztendőben két halastavat ásatnék, jégvermet 
építenék, ezt a dombot fenyőfával tele ültetném, sőt 
nézzen odább, — még ama szántóföldeket is tele akarói* 
ültetni gyümölcsfával, de amott azt a kopasz oldalt i* 
megy fával, — szóval: ha mindezt én mindjárt elvégez-
ném, mit csinálnék a jövő esztendőben? Én, urafl' 
sohasem vennék meg oly kertet, melynek fáit más 

ültette. Nekem lelkigyönyörüség a tervezgetés. Ha min' 
den tavasszal fát Ültethetek. Ha minden esztendőre vatf| 
egy talpalatnyi hely a földemen, melyet szépítenem kell j 
Ebben a kertben, ezen a hegyoldalon temérdek a forrás: 

ezeket én egy hét alatt mind köpübe foghatnám, egy'í 
egy kedves csorgós kutat teremthetnék, de nekem ugy; 
igazi gyönyörűség, ha minden esztendőre jut egycsorgó5! 
kut. Micsoda öröm az, ha nyáron Pestről lejönnek 3 

gyermekeim, az unokáim s ujjongva kiáltják: Nini, me-
gint egy, csorgós kut! Nini, ezek a fák tavaly még net" 
voltak! Én már ilyen vagyok, uram s ilyen is maradod; 

Surányi vállat vont. Nyilvánvaló, hogy nem m ^ l 
tányolta az én lelki gyönyörűségemet. 

Egyébként, ahol megfordult, mindent megakad 
venni. A szomszéd faluban a Baross forrást, Málnásul 
az egész fürdőt, de végül is semmit sem vett meí> 
Kisült, hogy voltaképen engem akart megvenni. Má1' 
násról hazajövet bökte ki, hogy szeretne fellépni val-r 

melyik székely kerületben s hogy én neki nagy scgits«^ 
gére lehetnék . . . 

Most már rajtam volt a sor. Nagy ártatlanul l<éf' 
deztem: 

—• Miért nem mindjárt tetszett ezl mondani ? 
— Mért mindjárt? 
— Azért, mert mindjárt megmondtam volna, hog)': 

életemben egyszer korteskedtem, akkor is egy ifjúké 
barátom mellett s holtomig nem mosom le magamról* 
gyanút, hogy pénzért teltem ezt. Hátha az ur körte* 
lennék! 

Surányi még aznap, akarom mondani: mindj$ 
visszautazott Pestre. Benedek Elek-

— 

Csonka fT)agyaror9zdg — nem ország 
Egész fDagyarország — menyországi 
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T)ani bá hezzaszóiásai. 
Ezek a helytelen legénykék elvittek a múltkor a fehérnépek 

kiállítására, vaj hogy hát a kijetek nyelvin beszéljek istálom: a 
korzóra. nNo Dani bá — aszongya az úrfi — üjjön le kijederre 
a padra, figyelgesse meg a női hőgyekct s vonja te a konzekven-
ciákat". Hát, mondom, azt mán eppeg nem cselekedhetem, met ha 
jól nézem, nem igen van rajtik sok konzekvencia s osztáng hát 
öregecske es vagyok én mán ahoz, hogyhát a női högyekről le-
vonogassam a konzekvenciákot. Ahelyett inkább körül hordozom 
egy cseppet az akusztikámat s megügyelgetem, hogy miről es 
fojik a szóbeszéd közöttik. Meg es indulok istálom s ahajt belé-
vigyiilök a sokadalomba. Legelsőbben egy ifiju házaspár mellé 
kerekedtem akik igen-igen essze vótak facsarodva egyik a mási-
kával s a női högy furtonosan fiacskámnak szállította a saját 
htltös urát. Uiánik következett egy akkurátos női högy, aki gyer-
mekkocsit taszittott maga előtt. E mán a gyermeket szállította 
*apukámnakAhogy továbbacska esegelék eszre veszem, hogy az 
égyik padon igen-igen kalimbádzik a szemeivel egy magányos női 
hőgy, aki egyedül vót s méges minden embert npofikám"-nak szál-
lított. No — mondom — hát ejsze éppen eleget tapasztaltam, S 
osztáng hát, ha így adódolt a dolog méges csak le vonom azok-
ról a konzekvenciákot. 

1. Amíjik női hőgy a hiitös urát fiacskámnak szállította 
annak biztosan nincsen fiacskája. 

2. Amíjik női hőgy a fiacskáját apukámnak szállította, an-
nak biztosan nincsen apukája. 

3. Aki pediglen az idegeny embert pofikámnak szállította, 
ónnak biztosan nincsen . . . . izéje. 

Talájják ki istálom, hogy mije nincsen ? 
* 

Hogy a suj még a magját es ette vóna meg a hengér ola-
jának ! Aszongyák, hogy Kolozsváron európai nívóra emelték az 
oláh egyetemet s elhatározták, hogy illendősképen a magosabb 
nívóhoz a bérendezésit es átatvátoztassák. Eppeg ezétt minek-
utánna tekintetbe vették, hogy hát Nimetország az Európai nivó 
szempontjából mm fedezi az oláhok nemzeti kiduvadásának az 
irányvonalát — kimondották nagy apparátussal, hogyhát az egye-
tem eszméled bútorait, illetőleg hát a tanulmányi bérendezéseket 
Faranci országból hozassák. Ügy es történt a dolog istálom. Meg-
írták a rendelési bdétát, belé a kópértába, fel a postára s avat 
osztáng neki estek a várakozásnak. 

Eccer esak megérkezik a nagy pakét a faranciáktól s bé-
szálliccsák az egyetem udvarára, ahol igen-igen elszaporodtak 
Mostanság az európai nívójú patkányok. Körül fogják a nagy 
Pakétot az oláh tanárok s kacafántos szolnoklások között kidu-
vasszák az ő maga bessőrészit. Akkor vették eszre istálom, hogy 
mindegyik masinára nimetül vót reja írva az ö maga tulajdon-
wpenni származása. 

Én a magam résziről nem igen vagyok tisztába istálom a 
*nivó" mibentéttyinek a fogalmával, de méges csak ammondó 
vónék, hogy akármijén nívóra emelik es az oláhok azt az egye-
temet, ökót még az egyetem sem tudná magasabb nívóra emelni. 
/l Bedábel Káruj véleményé szerént a bihalból még a menyor-
szágba sem lesz busgillce madár. 

Hiszek egy Istenben, 
Hiszek egy Hazában, 
Hiszek egy isteni öröfc Igazságban, 
H iszek fnagyararszág feltámadásában 

Hmen. 

* Négu középiskolát végzeit fiatal leány irodai vagy 
Pénztári állást keres azonnalra, mint kezdő csekély fizetést 
'gényel. Ajánlatokat „Törekvö" jeligére e lap kiadóhivatalába 
kvrünk. 

A magyar művelődéstörténet ujabb irodalmából. 
— Uj megállapítások az Árpád-kori művelődéstörténetemben. — 

(Folytatás.) 

A bárók még nincsenek emlitve az 1222. évi 
aranybullában, de 1231-ben már egyjelentésű szóként 
előfordul a nobilisokkal együtt, s a báró cim főképpen 
akkor lett divatossá, amikor a nobilis cim leszállott a 
serviens osztályra. A nobilis serviens osztály mint köz-
nemesség, mely egybeolvadt a régi főúri nobilis ivadé-
kok szegényebbjeivel, 1260 körül, főleg IV. Béla és fia, 
István király erős belső háborújában lép föl nemesi 
igényeivel s ehhez 1267-ben kapta meg mindkét király 
részéről a törvényes elismerést. 

Az aranybulla csak negyedévig maradt érvényben. 
Az a nádori kormány, melynek nobilisai a serviensek 
kívánságait diadalra juttatták, 1222. juliusában meg-
bukott. Ezután már csak az aranybulla töredékeivel 
kísérleteztek a királyok egészen Nagy Lajosig, ki 1351-ben 
a valahonnan előkerített aranybulla-szöveget az akkor már 
hatalmasra nőtt köznemes és minden nemes részére 
országos törvénnyé emelte, csupán a vagyoni szabad 
rendelkező jogot törölte el, vagyis a vitéz köznemesi es 
főnemesi osztályt királyi hűbéressé tette a saját kérésére, 
így lett teljes valósággá a magyar nemzet történelmének 
harmadik koreszméje : az ősi társadalom s a keresztény 
társadalmi rend után a feudális rendi társadalom kiala-
kulása, mely utolsónak jellemzői az autonomiák és a 
királyi zászlóaljakkal, bandériumokkal túlnyomó számban 
együttműködő vagy szembekerülő magánhadrendszer, 
banderializmus. Mint már föntebb láttuk a nemzetsé-
gekről szólva, a banderializmus a feudális nagybirtok-
rendszerrel és társadalmi szervezkedéssel együtt már a 
tatárjárás után, az Árpádkor végén megkezdődött. Meg-
kezdődtek az autonomiák i s : legkorábban a dalmata 
városok példájára egy-két szabad városban, melyek várat 
egyesitettek autonom községgel, továbbá egyre több szabad 
faluban, melyekből idővel szintén szabad városok lettek, 
de az Árpádkorban mindössze is kevés; korán autonó-
miát kaptak szabad alispán- vagy főbiró-, gróf-válasz-
tással a szebeni kir. várispánság német telepes bérlői, a 
később u. n. szászok 1224-ben, s csak a hetvenes 
években tűnnek elő hitelesen a magyar kir. vármegyékben 
a kir. ispán és alispánja meg a nádor és a pénzváltók 
stb. működését ellenőrző választott nemesek, a közne-
mesek bizalmi emberei, a királyi birák birótársai, a 
indices nobilium, a nemesbirák vagy szolgabirák. Ezekkel 
kezdődött 1270. körül a köznemesek azon megyei autonó-
miája, mely következménye volt az aranybulla és az egyes 
szabad királyi servienseket szabados állapotukból föl-
szabadító oklevelek azon pontjának, hogy a király kiveszi 
a szabad, később nemes szervienseket a királyi várispánok 
hatósága alól. De a köznemesek megyei autonomiája az 
Árpádkor legvégéig sem érte el az erdélyi szászok és a 
szepesi szászok meg a szabad királyi városok és szabad 
falvak autonómiáját: a megye főbíráját, az alispánt még 
mindig a királyi várispán nevézte ki vagy a vár régi 
jóbágyai, tiszti családjai közül, vagy a saját földesúri 
birtokairól; a megyei nemeseknek tehát nem volt sza-
badon választott közös fejők, hanem csupán négy bi-
zalmi emberök mint ellenőrök a királyi hatóságokkal 
szemben. 

Az igazi magyar országgyűlés is, melyben szabad 
birtokosok, királytól nem függő tagjai és képviselői a nem-
zetnek vesznek részt a törvényhozásban, csak 1279-ben 
kezdődik. Ennek az országgyűlésnek a gyökere az arany-
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hulla servicnsi szabadságainak 1267. évi revíziójában 
van meg, mely elrendeli, hogy a nobilis serviensek, az 
uj nobilisok minden megyéből két-három követet küld-
jenek a szentistvánnapi fehérvári királyi bíráskodásra, 
melyen ama nemes követek jelenlétében fogja az udvari 
törvényszék elbírálni a bárók vagyis várispánok ellen 
emelt panaszokat. Ebből született meg az igazi magyar 
országgyűlés, amelyen már nem csak a királytól függő 
világi főtisztek s a király kedvére választott és megerő-
sített főpapok tanácskoztak, hanem a prelátusokon és 
bárókon kivül jelen voltak a proceres és nobiles, vagyis 
a szabad nagybirtokos főurak és köznemesek is. Sőt 
1298-ban éppen csak a függetlenebb főpapok és a kor-
mánnyal elégületlen köznemesek tartottak országgyűlést. 
Kétségtelenül megszületett tehát a magyar országgyűlés 
alsóháza épp úgy, mint az angolok parlamentjében a 
közrendi ház, a lovagok és városi polgárok képviselete, 
két évvel a magyar nemes serviens lovagok 1267-ben 
elrendelt megyei képviselete előtt. Az angol hatást két-
ségtelenné teszi az, hogy az 1289. és 1299. évi ország-
gyűléseket egyenesen parlamentumnak nevezik. 

Az Ái padkori társadalom legjellemzőbb vonásául 
azt emeltük ki, hogy benne szembetűnő a szabados 
osztályok szerepe. Ez illik elsősorban a királyi hadse-
regre és közigazgatásra föl némileg még az ispáni állá-
sokig, de illik a kézi munka, gazdasági munka osztá-
lyaira is. A szabadok közül csupán a kisbirtokúak és a 
földnélküli vendégek meg a teljesen szabadon-bocsá-
tottak foglalkoztak föld- vagy ipari munkával. A hon-
foglaló magyarság jósokáig közösen gazdálkodott családi 
közösségekben, vagy beült szétszórtan a régi birtokosok 
helyére urnák, de a munkát lehetőleg szolgákkal, hadi-
foglyokkal vagy vásárolt szolgákkal végeztette. Még 
inkább igy volt ez a királyi és egyházi uradalmakban. 
Igazi rabszolga, akinek ura bármit parancsolhatott, 
aránylag kevés volt és sem az eladott bűnös vagy adós, 
sem a hadifogoly nem maradt sokáig rabszolgául a 
keresztény társadalomban, hanem a legtöbbet sokféle 
szolgálata alól fölszabadítva csupán egy bizonyos fog-
lalkozással, iparral vagy őstermelő munkával való szol-
gálatra kötelezték nemzedékről-nemzedékre s ezért a 
szabad költözés joga nélkül. Főképen a földhöz kötöttség 
jellemezte a szolgai állapotot és a szabad költözés joga 
a szabad embert. A libertinusok s általában a servi-
cialisok, kiket magyarul közösen szabados-féléknek 
mondhatunk, szintén földhöz kötve maradtak, tehát 
szolgák voltak s az oklevelek gyakran nevezik őket is 
servusoknak, a XIII. század elejétől fogva condicionari-
usoknak is. Ezek tették a munkás társadalom nagy részét. 
Alosztályaik neve a tatárjárásig folyton szaporodott a 
foglalkozások, szolgálatnemek egyre nagyobb megoszlása 
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MIT O L V A S ? 

Olvasom éppen, hogy sokkal iobban 
{árok, ha egész évre megrendelem az 

UJ ÉLETET, 
mintha pé ldányonként vásárolom. 

a n C Z 3 C Z 1 C Z 2 C 3 CZZ3 CZZ1CZZ3 

szerint, úgy hogy végre valami ötven alosztályt külön-
böztethetünk meg. Természetesen csak a legnagyobb 
uradalmakban van belőlük mindenféle.Legjobban ismerjük 
a pannonhalmi és tihanyi apátságok néposztályait, mert 
itt hiteles nagy összeírások maradtak ránk éppen száz-
ötven évi időközzel, összehasonlítható s a fejlődést kitű-
nően szemléltető teljességgel : Tihanyban 1055. és 
1211-ből, Pannonhalmán 1087. és 1237. körüli időből. 
Az összes úrbéresek száma ekkor 2700 ház népe a 
pannonhalmi apátság közel száz falujában, az ország tíz 
megyéjében elszórva az alsó Vág, somogyi Dráva s az 
alsó Tisza között. Dr. Erdélyi László, egy. tanár. 

(Folyt, köv.) 

Pintér Jenő magyar Irodalomtörténete. 

A Beöthy Zsolt által szerkesztett nagy, képes iro-
dalomtörténetünk megjelenése óta nem volt olyan szen-
zációja a magyar irodalomtörténetnek, mint Pintér Jenő 
akadémikus januárban megjelent nagy, kétkötetes müve: 
„A magyar irodalomtörténet kézikönyveIly terjedelmű 
munka egy évtized óta nem jelent meg nálunk s hosszú 
idő óta az első mű, melyet joggal nevezhetünk irodalom-
történetnek. Bár Toldy Ferenc óta nem szűkölködtünk 
irodalomtörténészekben, — hisz Beöthy műve a Magyar 
széppróza-ról vagy Riedl kutatásai a hunnmagyar monda-
körül és a kuruc költészetről bármely más művelt nemzet 
irodalomtörténetének büszke oszlopai lehetnének, — 
mégsem volt egységes, mindent felölelő irodalomtörté-
nelmi munkánk. 

Beöthy műve kimerítő ugyan, de már a maga 
korában is kritika tárgyát képezhette, mert nem volt 
benne egységes szempont. Horváth Ciril műve pedig 
félben maradt. Pintértől várta tehát mindenki a nagy 
munkát, ki eddigi, széles, korokat felölelő munkássá-
gával erre egyedül látszott alkalmasnak. 

Pintér Jenő most megjelent hatalmas művének 
egyik legfőbb érdeme az a végig érvényesített egységes 
látószög, amelyből minden irodalmi jelenséget szemlél. 
Magyar-e egy bizonyos irodalmi termék szelleme, vagy 
csak magyarul, de más idegen szellemben irták ? — ez 
az elválasztó és ítélő szempont. Merész és új lépés, — 
régóta igen nagy szükség volt rá. A magyar irodalmi 
panthaeon szigorú őrzőjéül kell állítanunk ezt a gondo-
latot — Pintér Jenő gondolalát. 

A mű összeállításának is van egy különös érdeme. 
Pontos könyvészet és bibliográfiai jegyzetek kisérik a 
szöveget. Itt tudnunk kell, hogy a magyar könyvészet 
igen szomorú képet mutat. Szabó Károly régi magyar 
könyvtára óta e téren csak kísérletek történtek, pedig 
könyvészet nélkül nincs tudományos munka. Pintér műve 
e téren is hatalmas hiányt pótol s ezzel többet ad, mint 
amennyit egy irodalomtörténettől elvárhaltunk. 

Van azonban két pont, ahol meg kell állnunk. Az 
első, hogy a mű 1920-ig tárgyalja az irodalmat. Ez 
kifogásolható. Sokat és nem oknélkül emlegetik, hogy 
minden történeti esemény elbírálásához bizonyos időbeli 
távlat kell. Ez igaz és igaz az irodalomtörténetben is. 
Némely még ma is folyó irodalmi folyamatok tárgyalása 
ma lehet érdekes, de évek multán már legfennebb érde-
kes lesz, semmi esetre sem tudományos álláspont, leszűrt 
eredmény. — A másik, hogy Pintér mindenkit tárgyal, 
akinek önálló kölete jelent meg. Ez túlzás. Nem akar 
történeti távlat hiányában egyeseket elejteni s igy min-
denkiről szól. Ezzel azonban a mű szinte vészit érdem-
legességéből, az idő és energia pazarlás pedig az 
irodalomtörténetre is, s az iróra is káros. 

Pintér müve, melyen husz éven át dolgozott, legszebb 
munkája áldatlan jelenünknek, legszebb reményünk 
eredményünk a jövőre. 

Asztalos Miklós. 



1922. március 26. UJ ÉLET 

Dr. Pintér Jenő. 
A budapesti tankerület egyszerű főigazgatói szobá-

jába lépünk. Kopottas barna asztaloknál szorgalmas 
munka folyik : toll serceg, irógép kopog, kihallgatásra 
váró szülök, tanárok sorakoznak az ajtó előtt. A tele-
fonnál erőteljes, fiatal férfi á l l : dr. Pintér Jenő főigaz-
gató. aki szivesen fogad és udvariasan tessékel át fogadó 
szobájába. 

Kérésemre elmond egyet-mást a z életéből: Az 
Alföld szülöttje, de Budapesten nőtt fel. Korán jutott 
árvaságra; gimnáziumi tanulmányait Lőcsén végezte. 
Budapesten a Tudomány Egyetem bölcsészeti karán 
tanárnak készült, majd közfeltünésre a hittudományi kar 
pályázatán nyert pályadíjat 1913-ban Szent Adalbert 
című történeti tanulmányával, melyben sikerült Szent 
István király korának egy nagyfontosságú kérdését 
tisztáznia. Röviden, alig néhány szóval említi tanárkodását 
Jászberényben egyetemi évei után, de szavai mö-
gött ott ködlenek a pártfogást nélkülöző vidéki 
tanár vergődései az élve eltemettetés ellen, a nap-
pali örömök, éjjeli pihenés helyett átdolgozott 
ifjúi évek. 1908-ban nagy irodalomtörténete két 
első kötetével megnyeri az Akadémia Semsey pá-
lyadíját s fiatalon egyszerre a tudósok sorába 
lép. A Tudományos Akadémia tagjai közé vá-
lasztják. 

Jutalmul Pestre helyezik, hol ujabb nehéz 
munkában töltött évek után megvalósíthatja régi 
tervét, megindítja 1912-ben az „Irodalomtörténet' 
című tudományos folyóiratot. A merész vállalko-
zást siker koronázza, a lap teljesen új irodalom-
történetiró nemzedéket nevel. 1 

A napokban megjelent nagy irodalomtör-
ténete magába öleli a magyar irodalom történe-
tének tudományos rendszerezését a legrégibb 
időktől a jelen korig ( 8 0 0 - 1 9 2 0 . ) Műve tudo-
mányos körökben meleg fogadtatásra talált s 
tudományos folyóiratok a legszebb elismerésben 
részesítették. 

Arról egy szava sincs, hogy tele életkedv-
vel, testi, lelki frisseséggel, könyvtárszobák mé-
lyébe elvonulva pihenő idejét dolgozta át, hogy 
mikor husz évi fáradhatatlan munkálkodás meg-
becsülhetetlen értékű művével megajándékozta a 
magyar kulturát a keresztény magyar sajtó egy-
két lap kivételével nem is említette a mű meg-
jelenését, s hogy a destruktív sajtóorgánumok 
csak rövid napihirekben, ironikus kézlegyintéssel „ 
»ntézték el . . . 

Nem beszél róla, de tudjuk, érezzük kese-
rűségét, sorsá t : magyar sors, mert objektív kri-
tikát mert í r n i . . . 

A hivatalos óra már elmúlt, — a titkár még 
sűrűn kopog be, a felek még egyre jönnek, a 
,T1unka el nem fogyó. Délután a Sajtó Akadémia 
előadásai veszik igénybe idejét. Késő éjszakára 
halmozódik a komoly, nagy, tudományos munka. 

— Jó indulat mindenkivel szemben — 
mondja egy ellopott mondatával titkárjának, s 
ebben benne van a portréját kiegészítő legszebb 
vonal.' 

Asztalán hatalmas bőrkötésű albumra téved 
tekintetünk. Barátai és tisztelői ajándékozták 
munkája megjelenése alkalmádól. 160 tudós, író, mű-
vész, politikus és magasrangu tiszt fényképét foglalja 
magában meleg hangú emléksorokkal. 

Jrodaírni nagyhatalmunkat, mely a jövőről is 
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egészséges perspektívát mutat, még nem láttuk oly intenzív 
fényben mint a Pintér Jenő két kötetes nagy művében" 
— mondja az egyik emléksor. 

Bucsuzunk. A titkár kikísér. Elmondja, hogy a tudós 
megállást nem ismerve dolgozik tovább. Még terjedel-
mesebb, öt kötetes irodalomtörténetet ír, mely felöleli a 
jogi irodalmat is , különös súlyt helyezve a napjainkban 
lejátszódó irodalmi eseményekre. 

önkéntelenül egy, az albumban olvasott másik 
emléksor jut eszünkbe: „Nagy műveden megenyhül a 
magyar szív és felejtve mai lesújtotlságát a győzelmes 
újjászületés dala előre megcsendül benne. Majd ama 
jobb kor újra egészséges irodalmának is Te légy méltó 
történetírója". 

Hisszük hogy Pintér Jenő még fényes pálya előtt 
áll és hiszünk rendületlenül ama jobb korban mi is 

PINTÉR JENŐ a M. Tud. Akadémit tagja. 

ha arra gondolunk, hogy porig alázott szegény Magyar-
országnak még megvan utolsó, hatalmas fegyvere: a 
kuitura, amig ilyen fiai élnek. 

Szőke Sándor. 

UJ ELET a legmagyarabb hetilap! 
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Főiskolai rovat. » 

Rovatvezető: Dr. Szandtner P á l , egyet, tanár. 

Köszönet adományokért. Alább soroltaknak ezúton 
mond hálás köszönetet a „Szefhe" vezetősége különböző (ebéd-
vacsora, fehérnemű stb.) adományaikért: Raffay Sándorné, Fischer 
ékszerész, Bruckner vaskereskedő, Barabás Géza, Tóth Gyuláné, 
Dr. Némedy I., Kovács József, Dudás Mihály, Varga Béla, 
Lendáczky Sándor, Dr. Krón Géza, Rátkay Endréné, Dehm Péter, 
Frankó Andor, Dávid Sándor, Égető Béláné, Szíjgyártó Albert, 
Nagy Kálmán,'! Schulteisz István, Szabó Gyuláné, Segesváry 
Dezső, Dr. Kószó István, Dr. Kelemen Béla, Bója Ignác, Piskolty 
Károly, Szokolay Szilárd, Dr. Pilisiné, Tóth Nándor, Temessy 
Gézáné, Dr. Boross Dezső, Dr. Mr.chánszkyné, Agócsy István, 
Szabó Zoltán, Bendert Aurél, Borbély Józsefné, Gónir Arnold, 
Wlasics Károly, ifj. Böröcz Pál, Fabriczky 'Dezsőné, [Dolovátz 
Vazul, Rozványczi Kornél, Arady Lajos, ScheinmerlingJgnáczj 

Rőmer Károly, Mütler István, Girth Győzőné, Bálint István' 
Schcrmann Károly, Szalay Antal, Kontschek László, Csikós Jenő, 
Lányi cukrászda, Suhajda cukrászda, Kovács Lajosné, Krier Rezső, 
Nagy Károly, Knittel Konrád, Vetró Sándorné, Zombori István. 
Bucsi István, Lukics Béláné, Foris Mártonné, Bacsa Pál, Borbás 
Antal, Balázs Béla, Bocsényl István, Siffert János,'.Wéber Mátyás 
Pázmány János, Varga Sándor, Németh Gyula, Németh Istvánné 
Girt Győzőné, Marosán I., Glöckner festő cég, Knittel kalapgyár 
Kocsis Ferenc, Meskó Zoltánné, Borbás Antalné, Scherman Károly 
Dehm Péter, Dávid Sándor, Tomássy Béláné, Ördögh Péterné, 
Wéber Mátyás, Szombathelyi Béláné, Szögi Imre, Dr. Regdon 
Károlyné, Böröcz Pál, Lendáczky Sándor, Knittel Konrád, Németh 
Jánosné, Glöckner I., Danner Jánosné, Leinzinger Istvánnéi 
Temesváry József, Back Bernát,Reininger Gyuláné, Halász Istvánné, 
„Move* hölgyosztálya (fehérnemű javítás). (Folytatjuk.) 

Könyvadományok a Szelhe-könyvtár Javára A 
Szefhe vezetőség© ezutou íuontl köszönetet a beérkezett 
alábbi köuyvadoiuányokért:, Vargha Lajos egyet, tanár-
segéd: Veres* F. SJlettan. Szatyory Lajos orvostanhallg. 
Kiriza: Vadrózsák. Nayy Lajos' gimn. tanár: Term.-tudo-
mányi szakkönyvek (5 dnb).-Dr. Asztalos Miklós ügyvéd: 
.Togi tankönyvek (10 drb). Fehér Bonelek lelkész: Filo-
zófiai munkák (10 drb). Gaál Imre tanító: Szépirodalmi 
munkák (20 drb). Farkas Miklós körjegyző: Szépiro-
dalmi munkák (30 drb). Dr. Kovács Jenő orvos: Orvosi 
tankönyvek (10 drb). Dr. Belényesi Zoltán orvos: Orvosi 
tankönyvek (12 drb). Török Árpád földbirtokos: Szép-
irodalmi munkák (35 drb). Németh Antal gimn. tanár: 
A műveltség könyvtára (2 drtb). Verseczy Tivadar mér-
nök: Vegytani és term.-tani szakkönyvek (6 drb). Kiss 
Pvter könyvkereskedő: Irodalomtört.•tankönyvek (8drib). 
Mihályi Tivadar földbirtokos: Szépirodalmi mnnkák 
(27 drb). Dr. Cseprffhy Géza orvos: Orvosi szakkönyvek 
(9 drb). Benedek Árpád gimn. tauár: Klasszika-filologiai 
m. (5 drb). Dr. Horváth Miklós kir. ügyész: Jogi tan-
könyvek (2 drb). Biró Árpád várm. hivatalnok: Szép-
irodalmi munkák (3 drb). Nayy Géza vasúti ellenőr: Szép-
irodalmi mnukák (8 drb). Madarasi László áll. tanító: 
Szépirodalma munkák (7 drb). Temesváry László föld-
birtokos: Tolnai F. világtörténet (5 drb). Dr. Frtss Jenő 
orvos: Orvosi tankönyvek (2 drlb). Lukács Sándor polg. 
isk. tanár: P e d a g ó g i a i m u n k á k (3 d rb ) . (Folyt köv.) 

• Idegen Pénznemek " 
Z vétele és eladása! ! 
• Károlyi-utcai Bank- é s Pénzváltó Üzlet • 
B hMnu-ito t. ti kínii(i i. urak (b|Mfkiü b;citu iát). • iiftioü ni. B 

A csavargó. 
(Novella.) 

. . . Kérem kisasszony, ne féljen, én itt maradok 
az ajtó mellett és ha engedelmet nem ad rá, el sem 
távozom erről a helyről. Hidegvér és föltétlen nyuga-
lom, kisasszony. És a kezét is vegye le kérem, a csen-
gőről. Igen, igen, a csengő gombjáról . . . Csak semmi 
habozás, kisasszony . . . Hogyan kérem ? Ja, hogy a 
csengő megszólal, akkor összefut a ház és engem le-
fülelnek ? I . . . Bocsássa meg, kisasszony, de nevetni 
voltam kényte len . . . Hogy a csengő ? . . . Hiszen ön 
éppen olyan jól tudja, mint én, hogy kettőnkön kívül, 
egyetlen "élő lélek sem tartózkodik ebben a házban, ha 
csak a kis japán selyempincsijét nem vesszük számí-
tásba . . . Istenem, hogy én ezt honnan tudom?! Igazán 
nem fontos, kisasszony. Fő az, hogy ön ne féljen és ne 
remegjen. A kedves papája és mamája bizonyára nagyon 
jól érzik magukat az udvari tanácsosék estélyén és a 
cselédség is kitűnően mulat a fuvaros-utcai kis Vigadó-
ban. És ön ? . . . önnek ugyebár, szép kisasszony, 
megfájdult a feje a hőségben, a parfömillatban, a ciga-
rettafüstben és hazakívánkozott. . . Igen ? Mindjárt gon-
doltam. És, hogy gyalog jött haza, téli éjjelen, vékony-
talpu, fehér selyemcipőben és azzal a frakkos csirke-
fogóval . . . Óh, pardon, ezer bocsánat, igazán távol 
állt tőlem, hogy azt a gazembert becsületében sérteges-
sem, amiért önt kicsalta ebbe a hideg . . . Hogyan 
kérem? . . . Mit méltóztatott mondani? . . . Igen, igen, 
ugyanez az én álláspontom is. Természetesen. Az éjszaka 
gyönyörű. Az ég fölöttünk téli éjszakán olyan, mintha 
színpadi reflektorral világítanák meg, a hold sem gyű-
rött, sokkal becsületesebb, egészségesebb ábrázata van 
és a csillgok, oh, a csillagok, kisasszony, ilyenkor ugy 
ragyognak, mint a kislányszemek, amikor először jönnek 
rá arra, hogy a számtantanár ur nem csupán tanár, hanem 
férfi is . . . Mosolyog kisasszony ? Nagyon köszönöm. 
Lássa, kérem, ez a szelíd vonás ott a szája körül most 
fölbátorít engem arra, hogy . . . oh, nem, nem, attól ne 
tessék f é l n i . . . Ha másnak nem is, de a szavamnak 
ura maradok. Ha én egyszer, kisasszony, azt mondtam, 
hogy itt lapulok meg az ajtó mellett, akkor az úgyis 
van . . . Tessék? Nem hallottam j ó l ? . . . Hm . . . Hogy 
én, mit akarok tulajdonképpen és hogyan jöttem i d e ? . . . 
Várjunk csak egy pillanatra, kisasszony . . . Igen . . . 
H á t . . . kérem, az utolsó kérdésére engedje meg, hogy 
ne feleljek. Ez a mesterségemhez, helyesebben a művé-
szetemhez tartozik. Mint a szemfényvesztőknek, az 
excentrikusoknak az orfeumok színpadán. Nem szabad 
elárulni a trükköt, kisasszony, mert akkor vége a nagy-
érdemű közönség csodálkozásának . . . És, hogy miért 
jöttem föl, miért vagyok itt? Igen . . . azonna l . . . Nem, 
nem kisasszony, nem a fejem fáj. Csak ez olyan szokás 
nálam. Hogy kezemmel néha eltakarom a homlokomat 
és a s z e m e m e t . . . Igen . . . Hát az ugy történt, kis-
asszony, hogy az én anyám egy nagyon szomorú, csen-
des, öregasszony voit. Azért mondom, hogy öreg, mert 
én soha másnak nem láttam. Amikor én születtem és 
születésem után elmúlt néhány esztendő, akkor az anyám 
husz éves volt, az arca fonnyadt, ráncos és az ujjai a 
kezén a lúgtól és a mosószódától — erre élénken em-
lékszem, kisasszony — olyanok voltak, mint a frissen 
vágott hus a hentesboltok márványasztalán. Amikor tiz 
ev múlva meghalt, gyerekkoporsóba tették, annyira el-
fonnyadt, elszáradt szegény, hogy az összezsugorodott, 
nyomorult testének ez is elég volt. Az anyámat innen, 
ebből a házból vitték el, kisasszony, fekete kocsiban, 
zuhogó esőben és amikor az Üllói-ulra értek vele, akkor 
ügetni kezdtek a lovak, mert a kocsis fázott a bakon és 
ostorával odacsapolt a vizes lovak közé. Többet sohase 
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láttam az anyámat, kisasszony. Azután nekünk, nekem 
és húgomnak el kellett mennünk ebből a házból, ott, 
lent a földszintről, a szoba-konyhás házmesteri lakásból. 
Ősz volt ekkor, kisasszony, csúf, csatakos október, a 
föld ilyenkor kegyetlenül hideg és a temetők szélén, a 
szegények árkai körül sár van. És az eső esik . . . 
esik . . . Egyre csak esik . . . Igen . . . Azonna l . . . Már 
eszembe j u t o t t . . . Egy rongyos, piszkos glasszé keztyüt 
húztam föl akkor a jobbkezemre, az ingemet már el-
adtam és kerestem az eltévedt h ú g o m a t . . . Oh, igen, 
kisasszony, a nagyvárosnak sok utcája$van, a kövezetek, 
a gránitkockák föl vannal: tépve és a láb, az emberi 
láb, bizony kisasszony, megbotlik . . . A sár ilyenkor 
elindul a szegények temetőinek besüppedt sirhalmai 
mellől és csurog, folyik, beözönlik a városba, a falak 
közé, arrafelé, ahol megbicsaklanak és . . . és elesnek 
az élők . . . A húgomat kerestem, kisasszony, eltévedt 
testvéremet, akinek egyetlen, megbocsáthatatlan blinc az 
volt, hogy ebben a házban a földszinten született és 
nem itt egy emelettel fö l jebb. . . Óh, hogyne, kisasszony, 

•találtam én egy leányt, aki komiszul szegény volt és 
tizennyolc esztendőjébe odvas fogakkal beleharapott az 
é le t . . . Nem, nem, dehogy. . . Tévedés az, kisasszony... 
Biztosítom, hogy tévedés. Egyszerűen csak egy leány 
volt cifra, selyem ruhában, az ajkán karminpiros festék, 
lábán pókháló harisnya, a hegyesorru francia lakkcipője 
akkora volt, hogy a kezem is aligha fért volna bele és 
amikor táncolt, valami vad, furcsa, idegen táncot, par-
fömillat terjengett a levegőben és a férfiak az asztalok 
körül ilyenkor^ reszkető kezekkel emelték ajkukhoz a 
gyöngyöző i t a l t . . . Az élet országútján találkoztam vele, 
amikor eltévedt húgomat kerestem . . . Igen . . . Aztán 
ugy volt, hogy egyszer — a dátumra nem emlékszem, 
november hetedikén — megláttam önt, kisasszony, itt, ez 
®Jőtt a ház előtt, ahol éjszakánként kódorogni szoktam. 
Napokon, heteken át űztem, hajszoltam, lestem, vártam 
°nt, kisasszony, mert akkor... egyszer... hirtelen belerú-
gott az agyamba, hogy... Nagyon kérem, könyörgöm kis-
asszony, bocsássa meg ezt a bűnös, vakmerő, őrült gondo-
latomat, de ön olyan szép,oiyan fiatal és egészséges, mint... 
mint a húgom lenne, ha rátalálnék, ha fáradt életem 
áfonyán találkoznék vele. Ezért jöttem, kisasszony, ön 
"tán, ide föl az első emeletre, m e r t . . . mert olyan jó, 
olyan nagyon jó itt belül a szívnek, a léleknek azt hinni, 
. °gy nem igaz amit t u d u n k . . . És i t t . . . itt lehet e z t . . 
itt olyan puha melegség van, k isasszony. . . itt ezek a 
bútorok, a szőnyegek, a képek az aranyozott keretekben 
ott a falon, a velencei tükrök, azok a hófehér muszlin-
'üggönyök és a színes, tarka, illatos virágok, minden-
minden olyan szép, mosolygós, derűs, mint az ön 
hajnali álma kisasszony, tavasszal, májusban, mikor a 
rózsabimbók kettéhasadnak, mint a meghalt emberek 
Piros szive . . . Itt, kisasszony, talán sohasem fárad el 
a 'élek és szégyenkezve, pirulva kullog vissza a kü-
szöbről az emberi szomorúság. Pedig . . . pedig csak 
a ! lg husz lépcsőfok a földszinttől az emele t ig . . . Nem, 

kisasszony, nem könny az, csak vízcsepp . . , 
Köszönöm . . . De még nem szabad fáradtnak lennem, 
még messze a hajnal, kisasszony és ma még egy . . . 
egy szegény leányt kell hazakísérnem, mert roppant 
n agy ám ez a város és az éjszaka olyan sötét és any-
u r a gonosz . . . Igen, aztán majd lepihenek. Arrafelé, 
ahol már elmaradnak a falak, kialudtak a fények, van 
egy koporsóraktár.' Kissé kényelmetlen a fekvőhely, mert 
¡Jgy tudom, orvosok is mondják, hogy nem egészséges, 
"a az ember érzi, hogy alszik. A szél is befúj a törött 
ablakon át, de erre a törött ablakra meg szükség van 
?. '«járat m i a t t . . . Nem, nem ülök le, kisasszony, 
J'szen már indulok, már megyek, csak szépséges, csen-
des jóccakát kívánok önnek és kérem, ha becsukódik 
mögöttem az ajtó, ne nyissa ki az ablakot, ne szóljon 

le az utcára rendőrért. Ma nem akarok hivatalos láto-
gatást tenni. Óh, nem másért, csak a külsőm miatt. 
Túlságosan utcai öltözékben vagyok. Ilyenkor nem illik, 
És különben is nem szimpatizálok a rendőrséggel. Ha 
nagyon szigorúan vesszük, azt is mondhatom, kölcsö-
nösen gyűlöljük e g y m á s t . . . A férfiaknak pedig ne 
higyjen szépséges kisasszony . . . A húgom . . . sze-
gény . . . az . . . hitt nekik . . . 

Szentgyörgyi Ferenc. 

L e v é D 
— Szállodások, vendéglősök és korcsmárosok Ipartestületéhez. — 

Igen régi ideámat és vágyamat irom le ezen sorokban. — 
Talán még sikerül a személyzet és a munkaadók közt a megér-
tést megtalálni — ezt szeretném előmozdítani. 

Kartársak ! Mi a személyzet érdekében igen keveset tettünk. 
Az egyetlen számottevő dolog, hogy szakiskolát létesítettünk és 
némelykor segélyeztük hajótörötteinket. Azonban a legfonto-
sabb dolgokat vagy nem volt módunkban, vagy nem akartuk vál-
toztatni. — Mi t. i. csak a személyzet használhatóságát tartottuk 
mindig szem előtt, de hogy ezen használhatóság állandó, intel-
ligens és értékes is legyen, erre semmi súlyt nem fektettünk. — 
Elhagytuk őket, nem törődtünk velük: hogy hol laknak, mit csi-
nálnak szabad idejükben stb. stb. Pedig ezzel igen ¿3 nagyon is 
törődni kellett volna. A mi összes alkalmazottaink úgyis nagyon 
hajlanak a könnyelműségre, ezt persze már a mi foglalkozásunk 
hozza magával, ók tehát szabad idejüket egészégtelen, füstös 
lebujokban töltik, ahol igen kétes, rossz társaságba keverednek, 
azonkívül oly piszkos, alávaló helyeken laknak, hogy még etre 
rágondolni is szégyen. Mindenféle betegség -áldozatai, ezekben a 
tömeglakásokban, sohasem tudják magukat rendesen kipihenni, 
nem tudnak rendesen tisztálkodni és igen sok esetben kénysze-
ritik őket lopni is. — Mindezek előrebocsátása után bátor va-
gyok a következőket előterjeszteni: 

Létesítsünk egy .Országos Személyzeti Otthont*. Hatósági 
engedéllyel indintsunk országos gyűjtést, ugy mint annak idején 
a nyugdijegyesületnek. A főnök ad naponta 5 koronát, a főpincér 
3 koronát, az éthordó 2 koronát és a borfiú 1 koronát. így rövid 
Idő alatt igen tekintélyes összeg gyül egybe és ezen összegből 
veszünk lehetőleg a város központjában egy nagy telket, amelyen 
felépítünk egy népszállóhoz hasonló épületet, amelyben minden-
fele alkalmazottunk tisztességes lakást nyer. A munkanélküliek, 
valamint a nők is, (ezen utóbbiak természetesen elkülönítve). Ezen 
épületben elhelyezést nyer a szakiskola is és saját köfös fel-
ügyelet alatt vezetendő elhelyező, továbbá a nyelviskola, torna-
terem, táncz- és zeneiskola, azonkívül megfelelő fürdők, mosoda, 
borbély, ruha- és cipőjavító. És hogy szellemi szórakozásról sem 
feledkezzünk meg, egy tágas könyvtár és esetleg egy billiárd-
terem is, sőt ha lehetséges egy kis kórház is legyen benne, 
(hátha ezáltal attól a csúf betegsegélyzőtól megszabadulunk). Ha 
ezt sikerűt megvalósítani és működésbe helyezni itt a fővárosban, 
annakutána a vidéki nagyobb városokban is létesítenénk hasonló 
fiókokat, kisebb kivitelben. Ezen személyzeti otthon (vagy ottho-
nok) természetesen közös adakozásból létesíttetnének és közös 
ellenőrzés, valamint közös vezetés mellett irányittatnának és Így 
közös érdekünk összeforrasztana s kibékítene bennünket. Pótló-
lag még megemlítem, kogy egy olcsó, jó konyha is kellene a 
munkanélküliek és a kórház részére. 

A munkanélküliek, ha nem tudják az olcsó ellátásukat 
megfizetni, agy tartoznának a tisztogatást, valamint a kiszolgálást 
elvégezni. Egyéb fel nem sorolt részletekre bármikor is szíve-
sen állok bővebben, személyesen bárkinek rendelkezésére. 

Budapest, 1922. március hó. 

Kartársi üdvözlettel: 

Werbőczy vendéglős. 
•) Mi akik te«tvtr i i4(f t hirdttOnk mind«« kévé« magyarok kei t , a leg-

nagyobb eremmel adunk htlyat * levélnek, OyflMlmilnket jOteailöH, hogy 
r « a k t a l á l t . 
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Az öreg Szeged. 
Mulatóhelyek és egyebeV. 

Irta: C s e i v y Mihály. 
(Folytatás.) 

(10) Nagy Sándonéflc este zászlók alatt, zenekisé-
retltóf a városháza elé vonultak s az öisisizjegyüílt nép-
hez a Wa zárói, a szabadságról, az elnyomiatásról 'tüzes 
beszédüket ¡tartotok, mire a tüntetőik hazafias dalok 
éneklése mellett körútra indultak. A kétfejii-sasos cí-
meneket a császári hivatalokról leszedték, aztám Jom-
bart megyefönök lakása elé menteik s ott az ablakokat 
sorra beverték. Természetesen entiiek az lett a követ-
kezménye, hogv a Kis-Kaszrnó működését betiltotta 
Bonyhády úr. 

Jött azután az 1860—61. évi alkotmányos mozga-
lom s ez ujabb föllendülést keltett az egyesiiilieltben. 
A polgárság gyülekezési helyéül újra a Kaszinó ter-
mei szolgáltaik. Ekkor Fodor István szegedi ügyvéd 
vollt az elnöke. (Akit a nép humorosain Paszuly Pistá-
rtak nevezett el.) A Kis-Kaszínónak ez az ujabb talpra-
állása inkább a poharazásban és a kártyajátékban je-
lentkezett. N a p l a p után folyt a „dteci-zgetés", a nagy-
teremben Krausz bácsi tánciskolájában két szál cigány 
mellett a tánctanítás, melyből a körmagyar sem hiány-
zott. sőt a „lemslyelike" éis „tipegő" is atthomma 'talált, 
a bel'ső szobáikban pedlig az „ördög biMiájá"-val való 
szórakozás. A ferbli, mag a huszonegy. Oazdag íleüső-
városi polgárok, hajósok, lialászok. gazdálkodók „szó-
rakoztak" reggeleikig és ütötték az asztalt, húzták a 
„blattot" és a .jkasszát". 

Egyszer érdekes jellemet törttónit iá társaságban. 
(A jelenvoltaik neveit! természetesen illendőségből el 
kell hagyni.) A partnerek közül az egyiknek >négy 
alsója volit, a másiknak pedlig négy királya. Persze 
„hívott" az egyik is, másik is, egyszer csak elfogyott 
o Vasorrurmk (ez egv igen gazdag hajósgazda volt, 
akinek először volt habárja Szegeden) a pénze. Elő 
korcsmáros! . . . Böröcz bácsi, a korcsmáros, oda 
adta a „szíve körül vctA össafös bankóját", még mindig 
licitált a „n<3ífv alsós". Nagy drukk, általános izga-
lom. az asztalion hallommá nőtt a zsiros bankó (akkor 
nem voltaik annyira összefoTtozgiaíva, «ruin/t a háború 
alatt és az ambenek „élére rakták" a nagy biigyei'áris-
bara. nem gyűrték a kabátzsebbe), a „négy királyos" 
szeme :megakad! Isogrv kitől kérjen kölcsön pénzt. 

Egyszer csak kivágja a partner a szót: 
— Ferkó péz játszik! 
— Igein!? . . . feledte amaz felsővárosi (selyem-

városi) büszkeséggel. — Jó vfcn . . . Hát játszón a 
pénz! 

Azzal fölkelt, oda hivtá a korcsmárost és lepecsé-
teltette vele a kártyákat. Két külön csomóba. S csak 
aranyit mondott: 

— Mimd'jánt játszóik a péz! 
Haza rntemt, egész asztalkendőre va/tó papírpénzt 

hozott és ledobta az atsztalra. 
— Hát Jóska, iitt vwn amit hívtál! . . . Mid vaat? 
A Vasorrú la .vkaisszát" behúzta, aartán me|o|bé-

kiiilve mosolygottt. 
Folytaljuk.) 

vxox&xa^^ 

Március hó végén hagyja el a sajtót dr. Rigler Gusztáv 
egyet. ny. r. tanár „A K ö z e g é s z s é g t a n é s a J á r v á n y t a n 
Rövid Tankönyve" cimü kb.*22 ivre terjedő munkája, melyre 
a megjelenésig előfizetést nyitottunk. Előfizetési ára 300 K. Meg-
jelenés után kb. 400 K. Előfizetések eszközölhetők: Szeged Városi 
Nyomda ét Könyvkiadó R.-T. könyvkereskedésében. ^ 

Két Dohnányi hangverseny. Innen-onnan néhány év-
tizede már, hogy Dohnányi művészete meghódította a világot. 
1902.-ben második (D moll) szimfóniája, mely ma is legtökélete-
sebb képviselője alkotó művészetének, — Birminghamon, Mainzon, 
Budapesten keresztül egy csapásra hódította meg a művelt népek 
minden zeneértőjét. A nagyszabású, öt tételből álló zenekari 
kompozíció, melynek számunkra killönös értéke magyaros verete 
is, csakhamar bejárta az összes hangversenydobogókat, s magasba 
ivelő utat nyitott Dohnányi magyar zsenijének: azóta mint kom-
ponistáról, előadó művészről és dirigensről mindenütt és min-
denkor csak a legmagasabb elismerés hangján szólott a kritika. 
Legutolsó amerikai hangversenykörutja alkalmával kilenc zenekar, 
köztük a világhírű Boston Orchester Company, ajánlotta -fel szá-
mára a dirigensi sziket, számtalan zeneiskola és intézet tanári 
állással kínálta meg. Dohnányi hű maradt hazájához, nem fogadta 
el a meghívásokat, útjában pedig mindenütt élénk magyar pro-
pagandát fejtett ki: informálta az amerikai sajtót Magyarország 
helyzetéről, a keresztény kormányzás valódi tényei felől, az olt-
hatatlan magyar irredentáról. 

Mikor korunk egyik leghatalmasabb zsenijét ünnepeljük 
benne, ünnepünk legszebb része az a gondolat, hogy ő egészen 
a mienk, magyar művész a szó legnemesebb értelmében. 

» 
Március 22.-én est* nyolcórai kezdettel a Tiszaszállóban 

tartott szóló hangversenyén régen nem látott nagyszámú és elő-
kelő közönség gyönyörködött Dohnányi Ernő nagyszerű művésze-
tében. A művész Beethoven: op. 27 Cis moll sonátájának (Mond-
schein), Chopin: des dur prelude-jének (Esőcseppes), valamint 
Schumann: op. 9 karneváljának előadásában a legtökéletesebb 
művészi élvezetet nyújtotta. Előkelő művészi felfogása, kifejező 
előadó képessége, decrescendóinak elhaló finomsága, valamint 
rendkívül tökéletes pedáltechnikája lelkes, viharos tapsokat váltót 
ki a közönségből. 

Dohnányi második (zenekari hangversenyén márc. 23-án 
d. u. a Belvárosi mozgóban Beethoven két versenyművét hal-
lottuk. Dohnányi ma az egész világ Beethoven-játszói közt a leg-
első, úgyszólván egyedülálló nagyság. Tökéletes előadásban mu-
tatta meg a halhatatlan komponista két nagyszabású konzertjének-
minden szépségét. A harmadik zongorakonzert Lárgójából kiérez-
tük a tragikus életű zenetitán minden szomorúságát, mig Romló-
jának bájos könnyed témája vigasztalólag, üditőleg hatott. — Az' 
ötödik koncert Beethovennek utolsó,, sorrendben ötödik ver-
senymüve (op 27-es dur.) Uj korszakot jelent Beethoven meg-
előző müveivel szemhen. A témák hősi színezete, a harcias rit-
musok túlsúlya, a lyrai epizódok hiánya igazolni látszanak egyes 
zeneesthetíkusok feltevését, hogy Beethoven ezen művében az 
akkor divatos katonazenekari hangversenyeket utánozza. Egy idő-
ben (1809) irt is két F-dur indulót katonazenekarra. A versenymű 
felépítése is egészen újszerű. — A szokásos bevezetés nélkül, 
mindjárt a magánhangszer kezdi meg a témát, mely szélesen 
tartott zenekari harmóniák felett száguldó futamokban jut kifeje-
zésre. ügynevezett kadenciák nincsenek, ezek mintegy a műből 
adódnak. A nagyszabású kompozitiót először a lipcsei Gewand-
haus egyik hangversenyén mutatták be, Bécsben került először 
nyilvános előadásra 1812 febr. 12-én. Zongorán Cerny Károly, 
Beethoven fiatal tanítványa játszta, a zenekart a szerző vezényelte. 
Ma teljesen értheteUen előttünk a Körner Theodor kritikája, ki 
másnap ezt irta az előadásról: .Beethoven új zongoravet senye 
megbukott.* A kétségkívül nagy technikai nehézségekben bővel-
kedő zeneműben Dohnányi bámulatos precíz játékát élveztük s 
örömmel állapithatjuk meg, hogy a zenekari kiséret is'mindvégig 
méltó volt a legnagyobb magyar muzsikus játékához. Ugyancsak 
tökéletes finomság jellemezte a zenekari bevezetésül játszott 
Mozart: Szöktetés a Serailybói előadását is melyért hasonló-
képpen hálásak lehetünk Fichtner karnagynak. Kitörölhetetlenül fog 
élni emlékezetünkben ez a két hangverseny s hisszük, hogy a mi 
Dohnányink a jövőben «em fog megfeledkezni szegeditisztelőiről 
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Antigoné és Kyklops. Örömmel lálluk a színház szerdai 
előadásán, hogy a Szegedre költözött Tudományegyetem szelleme 
már érezteti jótékony hatását a színpadon keresztül is. Csengery 
Jftnos egyetemi tanár kitíinő műfordításait (Sophokles, Euripides) 
hallottuk igen jó előadásban. Az előadás fejlődést jelent. A görög 
k!assikus')k csak szép:.t adnak nekünk, amely szépnek megéitése 
és felkarolása összefügg a magyarságunkkal. El vagyunk árasztva 
idegenből beszivárgott tartalmatlan termékekkel, ame'lyek romboló 
hatása ellen jó gyógyszer e^y visszapillantás a classikusok felé. 

Vörös talár. Francia szellemmel feltárt, francia bűnöket 
láttunk a csütörtöki előadáson. Az emberi igazságszolgáltatás tö-
kéletlenségét mutatta be Brieux négy felvonásos drámájában 
Általánosítani akar sok becstelenséget^ és emberi fogyatékossá-
got, — azonban sajátságosan francia bűnök kerülnek teritékre. 

A kis számú közönség előtt lefoly t előadáson Csengery Ilona 
és Gáspár messze felülemelkedtek a társulat nívóján. — A ven-
dégszereplő Csengery Ilona legaprólékosabb részletekig kidolgo-
zott játéka igen sok tehetséget mutatott Intelligenciája friss leve-
gőt hozott a színpadra: értékes sikere volt. Gáspár erős jellem-
festéssel jitszotta meg az igazságszolgáltatás útvesztőiben ver-
gődő, egyszerű gondolkozású majorost. Az előadás sikeréért 
poort, Biharit és Soúst illeti még elismerés. m. k. 

SZERENÁD. 

Üres nézésű utcák, ciprusok 
Fogyó hold sápad indigó egen 
A sötét úton nesztelen futok, 
Lobogó vérii, lázas idegen . . . 

A kis téren halkan hallgat az álom, 
Fülledten lebegnek a csillagok, 
Sóhajtva száll felé a szerenádom 
„Oh, úrnőm, nyisd meg szűzi ablakodt" 

S mig ódon kőkockákra könny pereg, • 
Ott halok meg, fáklyák, fegyver csörög 
És rámrohan a bosszuló sereg. 

. . . S még áll a balkonon szűzi fehéren 
Rám ejtve bámuló tekintetét, 
Rubinkigyóként folyik el a vérem. 

VÁRY KOLOS. 

SZEFHE HÍREK. 
c Nagyszabású Székely-estélyi r endez a 
Széfbe o r szágos közpon t j a ápr i l i s 1 - é n a Buda i V igadó-
i n , n a g y b á n y a i Horthy Mik lós k o r m á n y z ó ur ő f ő m é l -
l ó s á g a l e g m a g a s a b b v é d n ö k s é g e s gróf Bethlen Is tván 
m »nisz tere lnök és gróf Teleky Pá l v. minisz tere lnök fő -
védnöksége alatt . Az é r tékes m ű s o r o n sze repe lnek Goda 
Gizella és Palló Imre, az O p e r a h á z tagjai , Csanady 
György, a székelyek költője, Gaál E lemér z o n g o r a m ű v é s z , 
valamint a Szefhe énekkara , Noszcda Károly ka rnagy 
szakavatott veze tése alatt. Az estély iránt, melynek v é d -
ő k é i é s ház iasszonya i között ott lá t juk a száműzö t t 
t r d é l y egész előkelő t á r s ada lmá t , o rszágszer te nagy é r -
deklődés nyi lvánul meg. Jegyek az estélyre a r e n d e z ő s é g 
ó d á j á b a n (Szefhe o r s z á g o s központ titkári h ivatala , 
p u d a p e s t . Deák- tér 1., 1 . e. vál thatók) . Az est t iszta 
Jövedelmét az egyesü le t s z e g é n y s o r s u menekü l t t ag ja inak 
fölsegélyezésére ford í t ják . 

Figyelem! 
A mélyen tisztelt egyetemi tanári kar, egyetemi hall-
gatók, köztisztviselők minden vásárlásnál 5 , é s i l ü 
s z á z a l é k kedvezményben kizárólag Horváth Dániel 

»G AMBRINUS" CSEMEGEHÁZÁBAN 
(Feketesas-u. 15. sz. a.) részesül,'ahol. a legolcsóbban 

.vásárolhat mindennemű csemegeárukat és húsvéti likőröket. 
J - E G i O B B 1 L E G O L C S Ó B B I L E G S Z O L I D A B B ! 

S z e r k e s z t ő i ü z e n e t e k . 

Kéziratok szerkesztőségünkbe (Szeged, Vásárhelyi-sugárut 2., 
vagy Budapest, V., Deák-tér 1., II.) küldendők. Kéziratokat nem 
küldünk vissza. 

H. J. ígéretes próbálkozás. M. L. Fialalos-fejlődésképes 
dolgozatok. K. O. Nem közölhető. Hiányzik a történelmi hűség. 
M. Gy. Nem vállak be. Jobbat várunk. J. L. Dolgozzék szor-
galmasan. Ezúttal nem vált be. Bulcs. Az állagot fölülmúló 
dilettáns munkák. №. ö Nem közölhetők. 

Főszerkesztő KOLOSVARY-BORCSA MIHÁLY. 
Felelős szerkesztő: FETTER GYULA. 
Felelős kiadó t CSANÁDY GYÖRGY. 

Budapesti szerkesztőség és kiadóhivatal; IV. Deálftér 1., II. e. 

Színházi heti műsor. 
H é t f ő : Ezüst sirály, operet t . Bér le tszünet . 
K e d d : Rásó Ida vendégfe l léptével Románc, s z ínmű . 

B. bérlet 51 . 
S z e r d a : Aranyember, s z i n m ü . A. bérlet 52 . 
C s ö t ö r t ö k : Bob herceg, operet t . B. bérlet 52. 
P é n t e k : Bob herceg, operet t . A. bérlet 53. 
S z o m b a t : Bob herceg, opere t t . Bér le tszünet . 
V a s á r n a p d é l u t á n : Kis kadét, opere t t . 
V a s á r n a p e s t e : Bob herceg, opere t t . Bér le t szüne t . 

oVlRftGHCukrászdaS D 
0 

j • « i M M a s M i » v i I i u 

C i n n n n r i n r n r i r i , - i r i r i n m n n n n n P 

5ZEQED, Klauzál-téri. D 

KORZÓMOZI 
Telefon: Igazg. 455. pénztár 11—85. 

w 
Hétfőn és kedden: 

R á k o s i V i k t o r h i r e s r e g é n y e ! 

Einémuift harangok. 
Kinemaszkecs fifelv. — A színpadi felvonásban 

Forgács Rózsi és Bihari Sándor 
szerepelnek. 

Szerdán és csütörtökön: 

A földalatti klub 
bűnügyi dráma 6 felvonásban. 

Pénteken, szombaton és vasárnap: 

A hindu síremlék KI. 
befejezőréiz 8 felvonásban. 

m 
Előadások hétköznap i/»5, >/s7 és 

vasár- és ünnepnap 3, '/«5, 6, >/»8 és 9 ó. 

• • • • • ••• S l 
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{ L E G J O B B 

1 l ^ f y l l i svájci órák, arany, ezüst és 
i r- i -Xa doublé ékszerek, gramoffon, 
i w f i f c f f l hanglemez, öngyújtó, gyuj-
4 tóko, zseblámpa-elem a leg-
á olcsóbb árakban I Columbia, Favorita 
^lemezek főraktára. Tört aranyat, stb. 
< 

4 
i 

legmagasabb áron veszek. 

1 1 H Éí FÍS Szeas « S ul-ula 

mii BRi 
SZEGEDI 
FIÓKJAI: 

I 
B e l v á r o s : 

Vörösmarty-utca 5. (Kaszinó-épület.) ••••• 

A l s ó v á r o s : 
B o l d o g a 8 s z o n y - s u g á r u t 59. szám. 

Pontos kiszolgálás. — Szegénysorsu 
egyetemi hallgatók részére 

árkedvezmény 
Szövetek állandóan raktáron. 

Piskolty Károly uriszabó 
Szeged, Zrinyf-utca 14., I. em. 

Hölgyeimi Addig ne vegyenek kalapot, 
amig meg nem tekintik 

Cige ti Olga és Jsa 
női kalap termét 
Batthdnyi-u. 2. Hajós cukrászda mellett. 

Legdivatosabb kalapmodellek. 
Nagy választék. 

Sbó szegedi cipii-J 
«izma- ¿s papa«-» 
ipari szütfetKezct 
¡¡tatai-körű) 21. Teli fon 255. JI. 

I 
uziet8! Szeged, J ludo lMír 6. ? 

T e l e f o n s z á m 1 2 - 1 7 . j 

M s z (¡PÖK, c s i z m á t papttcscH 
Ugolcjtfbb b t s ze r z í s i f o r r á s a ! 

Készit mérték szerint kitűnő Ízléses 
cipőket, csizmákat. Ajánlja szép pa-
pucsgyártmányait nagy választékban. 
Belvárosi 

T e l e f o n s z á m o k : 
Igazgatóság 2 5 8 
Pénztár . . . . . . . 5 8 2 

Péntektől vasá rnap ig 

Bakonyi K. és Kálmán Imre operettje! 

Az obsitos. 
Táncos-énekes filmszkecs 3 színpadi 

és 3 filmrészben. 
A színpadi rész szereplői: 

A nemzetes asszony . z , Bodán Mar|it 
MAlics, leánya . . , N;verl Anna 
Andris Asszonyi László 
Százszorszép . . . . Újvári Miklós 

Azonkívül: 

ST.FF, MINT DETEKTÍV 
Amerikai burleszkvigjáték 2 felv. 

Hétfőn és k e d d e n 

I WU I I I 
Pierre Benoit regénye 12 felv.-ban, 

Sze rdán é s csü tö r tökön 

A csikós. 
Szigligeti hires népszínmüve 4 felv. 

F ő s z e r e p l ö k : 

Lenkeiül Ica ös U № n i ] l K l M l q . 
Azonkívül: 

g l a d y ; h á z a s s á g a . 
Amerikai társadalmi dráma 5 felv. 

Péntektő l vasá rnap ig 

A szókimondó 
asszonyság. 
(Madame sans Gene) 

Sardon hires darabja 6 felv.-ban. 

F ő s z e r e p l ő : H E S P E R I A . 

N 
Hétköznap 

fél 5, léi 7 és 9 órakor. 

Vasár- és ünnepnap 
3, fél 5, 6, fél 8 és 9 

órakor. 

A Kansz-étterem 
vezetését R E R N Á T H J Ó Z S E F olyan 
szakér te lemmel látja el, hogy az rövid 
idő alatt meg lepően fel lendült és m a 
Szeged intel l igenciájának és tisztvi-
selőinek l egnépsze rűbb étkezési helye. 

.a. z: a ír s z 
nagy gazdasági udvart rendezett be, mely-
nek vezetését BERNÁTM JÓZSEF üzlet-
vezető látja el, akinek eddig is érdemei 
vannak az étterem gyors és nagyszerű 
fellendítésében. A megnyíló nyári (terrasz) 
helyiségére külön is felhívjuk a közönség 

figyelmét. 

Jó borok , p o n t o s kiszolgálás . 

• • Mozi Dtán msnjOnh a RflH8Z-6ttepembB. h 

i í i l i i l 
a legújabb párisi divat szerint jutá- : 

t I I nyos áron készit 
: M . 1 lí 

szőrme nagyraktára, t 
{ Klgyó-u, 2 . (EMKE kávéház mellett) { 

Győződjék meg 
róla brilliáns, arany s ezüstért; arany, 
ezüst pénzekért legtöbbet fizet Deutsclt 
Imre Széchenyi-tér 9. Korzó mozi ház. 

| i f F U T U B A " l 

K I R E N D E L T S É G E 
5 Szeged, Tisza Lajos-körut 43. Tele-
J fon 7—95. — Vesz mindenféle ter-

tményt, rozsot, búzát, gyapjút stb. 
Ráktáron tartunk legolcsóbb napi -

J árakon mindenféle mezőgazdasági J 
• gépet,és eszközt. « 

N E M Z E T I 
SAJTÓVÁLLALAT 

könyv-, zenemű- és 
p a p í r k e r e s k e d é s , 

könyvnyomda, könyvkötészet, 
K A R A S Z - U T C A 3. 
T e l e f o n 1 4 - 5 2 . 

S zak- és szépirodalmi művek, 

füzetek, író- és rajzszerek, iro-Z 
dai felszerelések, nyomtatványok 
Ízléses kivitel ben,'üzleti könyvek, 
könyvkötő munkák stb. 

Olcsó á r a k ! Olcsó á r a k ! 

Szeged városi nyomda és könyvkiadó r.-t. 22—666. 


